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Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999




Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999 
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Liste des membres du groupe de projet

Liste der Mitglieder der Projektgruppe

2.1
Maître d’ouvrage :

Projektträger:
Office National des Forêts – Direction Territoriale Alsace

2.2
Cofinanceurs du projet :

Projektkofinanzierer:
· Zentralstelle der Forstverwaltung ,  Neustadt/W.



· 



· 



· 

2.3
Partenaires du projet :

Projektpartner:
· Direction Régionale de l’Agriculture et de la Forêt Alsace (Strasbourg)



· 







· 
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Description du projet – objectifs et contenu

Projektbeschreibung – Ziele und Inhalt


La tempête de 1999 a constitué un grand choc pour la forêt et sa gestion. Depuis cet événement, les forestiers français et allemands sont confrontés à  la reconstitution des peuplements détruits (7 000 ha en Alsace du nord,  1 000 ha dans le Palatinat), à la baisse drastique des revenus engendrée par la chute des cours du bois (- 35 % encore en 2005), et à l’internationalisation du marché et de la filière bois.

Dans ce contexte, des idées nouvelles ont émergéen Allemagne, que les forestiers des deux cotés de la frontière souhaitent approfondir et conforter ensemble,  notamment :

· l’extension de la technique de la régénération naturelle jusqu’à la prise en compte des successions végétales spontanées 

· la valorisation des peuplement pionniers et des essences négligées par le passé comme le bouleau

· la limitation du coût de la sylviculture par la mise en œuvre d’interventions légères et ciblées sur quelques sujets.

En foresterie, par suite de la croissance lente des peuplements, il est difficile de démontrer le bien fondé de stratégies nouvelles. Dans le cadre du projet, les forestiers alsaciens trouveront dans le Bienwald très touché par la tempête de 1990, les images nécessaires pour illustrer les idées nouvelles pour reconstituer le massif de Haguenau. De leur coté, les forestiers palatins se verront confortés et enrichis dans leurs pratiques par les experts français et trouveront un terrain de mise en œuvre en vraie grandeur. 

Concrètement, il s’agit de construire ensemble des outils transfrontaliers pour asseoir durablement cette nouvelle sylviculture, et notamment :

· une typologie commune des successions forestières après tempête à l’observation des peuplements naturels les plus marquants issus des tempêtes de 1990 et 1999 ;

· un état des lieux exhaustif, quantitatif et qualitatif, et sur la base de la précédente typologie des 8 000 ha de régénération naturelle qui s’est développée après Lothar de part et d’autre de la frontière ;

· un guide de sylviculture partagé et un plan de gestion de ces nouveaux peuplements qui permette d’en assurer une valorisation à la fois économique et environnementale. 
Ces outils bilingues permettront de montrer au delà de la région du projet, la faisabilité d’une sylviculture innovante, et de la faire accepter par les instances forestières nationales et la filière bois. 

Ils serviront aussi à former les personnels forestiers de base (techniciens et ouvriers sylviculteurs) et à sensibiliser le grand public aux essences méconnues comme le bouleau.


Der Orkan 1999 traf den Wald und seine Bewirtschaftung hart. Seit diesem Ereignis stehen die französischen und deutschen Forstleute vor der Aufgabe, die zerstörten Flächen wieder zu bewalden (7.000 ha im Nordelsass, 1.000 ha in der Pfalz). Die Erträge sind infolge stark gesunkener Holzpreise (noch im Jahre 2005 – 35 %) seither erheblich zurück gegangen und der Markt und die Holzbe- und –verarbeitungskette stehen unter internationalem Wettbewerbsdruck.

Unter diesen Rahmenbedingungen sind in Deutschland neue Vorstellungen entstanden, die Forsteleute von beiden Seiten der Grenze festigen und vertiefen wollen, , vor allem: 

· die Ausdehnung der Naturverjüngungsverfahren auf die Einbeziehung natürlicher Sukzessionen von Pflanzengesellschaften

· die Inwertsetzung von Pionierwäldern und von Baumarten, die, wie die Birke, früher außer acht blieben

· die Beschränkung der waldbaulichen Pflegekosten durch punktwirksame Eingriffe geringen Umfangs.

Wegen des langsamen Waldwachstums ist es in der waldwirtschaft schwierig, die Berechtigung neuer Strategien nachzuweisen. Im Rahmen des Projektes finden die elsässischen Forstleute im Bienwald, der durch die Orkane 1990 schwer in Mitleidenschaft gezogen wurde, die erforderlichen Anschauungsobjekte zu den neuen Vorstellungen für die Wiederbewaldung des Hagenauer Forstes. Die pfälzischen Forstleute werden ihrerseits mit ihrer Praxis durch die französischen Fachleute bestärkt und bereichert und finden ein Anwendungsfeld von wahrlich großer Flächenbedeutung.Konkret geht es darum, gemeinsam grenzübergreifende Instrumente zur dauerhaften Aufstellung dieses neuen Waldbauverfahrens zu  erarbeiten und zwar insbesondere um:

· eine Typologie der Waldsukzessionen auf der Beobachtungsgrundlage der markantesten nach den Orkanen 1990 und 1999 natürlichen entstandenen Wälder

· eine umfassende quantitative und qualitative Bestandsaufnahme der 8.000 ha nach Lothar beidseits der Grenze natürlich verjüngten Wälder

· eine gemeinsame Waldbau-Leitlinie und einen Bewirtschaftungsplan für diese Jungwälder zur Gewährleistung ihrer ökonomischen und ökologischen Leistungsfähigkeit.

Diese zweisprachige Instrumente werden über das Projektgebiet hinaus die Machbarkeit eines innovativen Waldbaus aufzeigen und diesen Waldbau zur Akzeptanz durch die nationalen forstlichen Instanzen und durch die Holzbe- und –verarbeitungskette führen.

Sie werden auch der Fortbildung des forstlichen Betriebspersonals (Revierdienst und waldarbeiterschaft) dienen und die breite Öffentlichkeit für verkannte Baumarten, wie die Birke, sensibilisieren.
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Période de réalisation du projet

Durchführungszeitraum des Projekts
► 
A7

Date prévue de début du projet

Vorgesehener Projektbeginn
01
01
2006

Date de fin du projet

Projektende
31
12
2007

Durée du projet

Projektdauer
2
années et

Jahre und

mois

Monate

5
Zone de réalisation du projet

Durchführungsgebiet des Projekts

Cocher les zones concernées / Zutreffendes bitte ankreuzen

· France / Frankreich
Bas-Rhin (Arrondissements) :

Wissembourg

 FORMCASECOCHER 

Saverne

 FORMCASECOCHER 

Haguenau

 FORMCASECOCHER 

Strasbourg-ville

 FORMCASECOCHER 

Strasbourg-campagne

 FORMCASECOCHER 

Molsheim

 FORMCASECOCHER 

Sélestat-Erstein

 FORMCASECOCHER 

Haut-Rhin (Arrondissements) :

Ribeauvillé

 FORMCASECOCHER 

Colmar

 FORMCASECOCHER 

Guebwiller 

 FORMCASECOCHER 

Thann 

 FORMCASECOCHER 

Mulhouse

 FORMCASECOCHER 

Altkirch

 FORMCASECOCHER 

· Suisse / Schweiz

Kanton Basel-Stadt

 FORMCASECOCHER 

Kanton Basel-Landschaft

 FORMCASECOCHER 

Kanton Aargau

 FORMCASECOCHER 

Kanton Soluthurn

 FORMCASECOCHER 

Canton et République du Jura

 FORMCASECOCHER 

· Allemagne / Deutschland

Region Hochrhein-Bodensee:

Landkreis Lörrach
 FORMCASECOCHER 

Landkreis Waldshut
 FORMCASECOCHER 

Region Südlicher Oberrhein:

Landkreis Ortenau
 FORMCASECOCHER 

Stadtkreis Freiburg
 FORMCASECOCHER 

Ldkr. Breisgau Hochschwarzwald
 FORMCASECOCHER 

Landkreis Emmendigen
 FORMCASECOCHER 

Region Mittlerer Oberrhein:

Stadtkreis Karlsruhe
 FORMCASECOCHER 

Landkreis Karlsruhe
 FORMCASECOCHER 

Stadtkreis Baden-Baden
 FORMCASECOCHER 

Landkreis Rastatt
 FORMCASECOCHER 

Südpfalz:

Landkreis Germersheim
 FORMCASECOCHER 

Landkreis Südliche Weinstrasse
 FORMCASECOCHER 

Kreisfreie Stadt Landau
 FORMCASECOCHER 

Verbandsgemeinde Dahner Felsenland
 FORMCASECOCHER 

Verbandsgemeinde Hauenstein
 FORMCASECOCHER 


· Autres programmes INTERREG / Andere INTERREG-Programme



Saarland / Lorraine / Westpfalz

 FORMCASECOCHER 

Alpenrhein / Bodensee / Hochrhein

 FORMCASECOCHER 

France - Suisse

 FORMCASECOCHER 

Taux de participation
Kostenanteil

%
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Plan de financement (recettes du projet) en euros
Finanzierungsplan (Projekteinnahmen) in Euro
►
A1, A2, A3,

A4, A5, A6


Montant

Summe
Participation

Beteiligung

D
Allemagne (total)

Deutschland (Summe)
48 000 €
50 %
%

· Fonds publics - öffentliche Mittel:




· Zentralstelle der Forstverwaltung Neustadt/W
48 000 €



· 




· 




· Fonds privés - private Mittel:




· 




· 




· 




F
France (total)

Frankreich (Summe)
91 300 €
50 %
%

· Fonds publics - öffentliche Mittel:




· Office National des Forêts à Strasbourg
91 300 €



· 




· 




· Fonds privés – private Mittel:




· 




· 




· 




EUR
Subvention INTERREG demandée

Beantragte INTERREG-Förderung
139 300 €
50 %
%

D + F + EUR
Total éligible
Gesamt förderfähige Finanzierung
278 600 €
100 %
100%

CH
Suisse

Schweiz

%

· Fonds publics – öffentliche Mittel:



· 



· 



· 



· Fonds privés – private Mittel:



· 



· 



· 




Autres recettes non éligibles
Sonstige nicht förderfähige Finanzierung

%


Total

Gesamt

100%

Total fonds publics

Summe öffentliche Mittel
278 600 €

Total fonds privés

Summe private Mittel
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Plan de communication

Öffentlichkeitsarbeit

Sous quelle forme se présente le plan de communication ? Pour quelle cible ? Quelles sont les retombées attendues ? Avec quel budget est-il financé ?

Welche Maßnahmen im Bereich der Öffentlichkeitsarbeit sind vorgesehen? Welches sind die Hauptzielgruppen dieser Öffentlichkeitsarbeit? Welche Wirkungen sollen damit erreicht werden? Aus welchen Mitteln werden diese Maßnahmen finanziert?

[Version française]

Le guide de sylviculture et les plans de gestion projetés dans le présent projet présenteront des opérations innovantes par rapport aux formations ou aux perceptions traditionnelles de la forêt . Ils apporteront une légitimité, une expérience et un cadre scientifique aux techniques nouvelles. 

Ils seront élaborés à l’intention de diverses cibles :

- les techniciens forestiers chargés de les programmer et de les surveiller

- les ouvriers sylviculteurs chargés de les mener

- les propriétaires forestiers, notamment les communes forestières (80 % de la forêt de la région du projet est publique)

Ils seront présentés à ces divers publics à l’occasion de journées de formation sur le terrain alliant théorie et pratique.

Des visites forestières de sensibilisation des citoyens et du grand public seront organisées pour permettre l’acceptabilité des peuplements nouveaux que représentent les bétulaies. Il s’agira de valoriser à la fois l’aspect esthétique remarquable, la qualité environnementale, mais aussi et surtout les débouchés possibles, notamment dans la filière bois énergie, de ce nouveau type de forêt.
[Deutsche Fassung]

Die Waldbau-Leitlinie und die Bewirtschaftungspläne zufolge des vorliegenden Projektes stellen Verfahrensinnovationen gegenüber den herkömmlichen Verfassungen und Auffassungen von Wald dar. Sie werden eine Legitimität, eine Erfahrung und einen wissenschaftlichen Rahmen den neuen Techniken anschaffen.  

Sie werden mit Blick auf verschiedene Zielgruppen ausgearbeitet :

- Revierdienst mit der Aufgabe der Planung, Vorbereitung und fachlichen Begleitung

- Waldarbeiterschaft mit der Aufgabe ihrer Durchführung

- Waldbesitzende, vor allem waldbesitzende Gemeinden (80 % des Waldes im Projektgebiet ist im Eigentum öffentlicher Hände).

Sie werden diesen verschiedenen Zielgruppen im Rahmen von Fortbildungstagen in Theorie und Praxis vor Ort vorgestellt.

Um die Akzeptanz der neuen Waldformen, wie sie die Birkenwälder darstellen, herbei zu führen, werden Waldführungen für die Bürger und die breite Öffentlichkeit organisiert. Hervorgehoben werden soll dabei der vielfache Wert dieser neuen Waldform, der in der bemerkenswerten Ästhetik, der Umweltqualität aber auch und besonders in den Absatzmöglichkeiten, vor allem im Energieholzsektor, liegt.

.

Budget du plan de communication

Kosten der Öffentlichkeitsarbeit
36 186 
€
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Eléments d'appréciation du projet

Elemente für die Bewertung des Projekts

8.1
Caractère novateur du projet

Innovativer Charakter des Projektes

(a)
Le projet fait-il suite à une action antérieure ayant bénéficié de crédits au titre du programme INTERREG II 1994-1999 ?

Ist das Projekt die Fortsetzung eines früheren Projekts, das durch einen Zuschuss im Rahmen des INTERREG II Programms 1994-1999 gefördert wurde?
 FORMCASECOCHER 

Oui

Ja



 FORMCASECOCHER 

Non

Nein

Si oui, indiquez... / Wenn ja, bitte angeben...

· Nom du projet

Projekttitel


· Partenaires

Partner


· Période de réalisation

Durchführungszeitraum



au

bis





· Résultats obtenus

Erzielten Ergebnisse


 (b)
En quoi le projet fait-il preuve d’un caractère novateur ?

Inwiefern hat das Projekt innovativen Charakter?

[Version française]

La valorisation des successions naturelles a été testée en Allemagne dès après la tempête Wiebke de 1990. Confrontés à de grandes difficultés en 1999, les forestiers alsaciens relativement épargnés en 1990, se sont naturellement tournés vers leurs collègues d’outre Rhin. Ils ont estimés qu’un retour d’expérience et qu’une valorisation des tests allemands étaient possibles et très intéressants au double niveau, économique et écologique. Hors les forêts alluviales rhénanes, la coopération transfrontalière en matière sylvicole est inexistante. Bien que Bienwald et massif de Haguenau soient de vrais jumeaux, les échanges entre experts et praticiens sont restés embryonnaires à ce jour. Le présent projet est l’occasion d’une coopération véritable sur un sujet brûlant. Il devrait aboutir à construire des outils nouveaux et communs appelés à faire date et à être utilisés en vraie grandeur et à large échelle.

Cette coopération transfrontalière est d’autant plus utile que la sylviculture de reconstitution proposée est totalement novatrice. 
- elle privilégie le génie écologique aux travaux de plantation en valorisant la dynamique spontanée et la végétation ligneuse d’accompagnement susceptible d’éduquer les essences précieuses disséminées

- elle accorde une grande place à l’expertise en nécessitant une observation fine de l’existant et des connaissances sur son évolution naturelle et en ne programmant que des interventions sylvicoles minimales, disséminées et manuelles. 

· elle cherche à valoriser écologiquement et économiquement des essences pionnières ignorées, voire éliminées systématiquement par le passé, telles le bouleau, le tremble et le sorbier des oiseleurs.

L’innovation est toujours risquée ; elle se trouve néanmoins largement confortée par le partage d’expérience et l’approche transfrontalière.


[Deutsche Fassung]

Die Nutzung der natürlichen Sukzessionen wurde in Deutschland seit den Orkanen 1990 erprobt. Die 1990 vergleichsweise verschonten elsässischen Forstleute haben sich ganz natürlich ihren Kollegen von jenseits der Grenze zugewandt, als sie selbst 1999 großen Schwierigkeiten gegenüber standen. Dabei gingen sie davon aus, dass ein Rückgriff auf die  Erfahrung und eine Nutzung der deutschen Erprobungen möglich und in zweierlei Hinsicht, nämlich ökonomisch und ökologisch, von Interesse sind. Außerhalb der Rheinauewälder gibt es waldbaulich keine grenzüberschreitende Zusammenarbeit. Obgleich sich Bienwald und Hagenauer Forst wie Zwillinge ähneln, blieb der Austausch zwischen Fachleuten und Praktikern bis heute nur ansatzweise. Das vorliegende Projekt bietet die Gelegenheit für eine tatsächliche Zusammenarbeit zu einem brennenden Thema. Es lässt die Erarbeitung neuer und gemeinsamer Instrumente erwarten, die richtungweisende Bedeutung erreichen und in flächenbedeutendem Umfang zur Anwendung kommen. 

Diese grenzüberschreitentde Zusammenarbeit ist desto nützlicher dass die Wiederbewaldung ganz innovativ ist :

 - sie zieht der Pflanzungstätigkeit den Einsatz ökologischen Fachwissens vor; dabei werden  die natürliche Dynamik und die  begleitende Gehölzflora, die auf verstreut aufkommende wertvolle Waldbaumarten erziehende Wirkung ausüben kann, in Wert gesetzt.

- sie erkennt der fachlichen Begutachtung weiten Raum zu; dabei sind die genaue Beobachtung des Vorhandenen und Kenntnisse seiner natürlichen Entwicklung erforderlich, wobei nur minimale, punktwirksam verstreute, händische waldbauliche Eingriffe vorgesehen werden. 

- sie strebt danach, verkannte, ja früher  sogar systematisch ausgestoßene    Pionierbaumarten, wie Birke, Aspe und Vogelbeere, ökologisch und ökonomisch in Wert zu setzen.

Innovation ist immer riskant ; sie wird aber reichlich verstärkt durch Ehrfahrungsaustauch und grenzüberschreitender Zugang.



8.2
Quelle est la plus-value transfrontalière du projet ?

Worin besteht der grenzüberschreitende Mehrwert des Projektes?

[Version française]

Elle réside dans :

- l’échange d’observations, particulièrement intéressante ici puisque coté français n’existent pas d‘images forestières de successions végétales spontanées dépassant 5 années d’âge, (la valorisation des successions est une idée récente en France qui date de la tempête de1999). Ces peuplements de référence issus des tempêtes de 1990 sont visibles en Allemagne ;

- la nécessité du rapprochement des référentiels d’observation des stations et des peuplements forestiers pour constituer un outil typologique et un guide de sylviculture commun basés sur les mêmes entrées et les mêmes clés de différenciation. Les typologies actuelles de description stationnelle du Massif forestier de Haguenau et du Bienwald diffèrent sensiblement, alors que les deux forêts se ressemblent en tous points de vue ; coté allemand c’est l’approche pédologique  (description des sols) qui est privilégiée, coté français celle phytosociologique  (description par les communautés de plantes herbacées);

- l’échange d’expérience, d’approches et de stratégies sylvicoles : connaître le travail et les idées du voisin pour progresser ensemble dans un contexte économique difficile pour la forêt dont les revenus ne rémunèrent plus suffisamment les propriétaires

- tester en Alsace la sylviculture QD (Qualifizieren, Dimensionieren) élaborée en Rhénanie-Palatinat ; les successions naturelles issues de la tempête de 1999 dans le massif de Haguenau constituent un terrain d’expérimentation particulièrement intéressant et adapté à cette technique qui devrait prendre de l’ampleur à l’avenir.


[Deutsche Fassung]

Er besteht 

- im Austausch von Beobachtungen, der hier  besonders interessant ist, da auf französischer Seite die Waldbilder über 5 Jahre alter natürlicher Sukzessionen nicht vorliegen (die   Inwertsetzung der Sukzessionen ist in  Frankreich eine neue Vorstellung, die auf den Orkan 1999 zurückgeht). Solche Referenzwälder aus den Orkanen 1990 kann man in Deutschland sehen.

- in der Notwendigkeit, die Beobachtungsbezüge für Standorte und Wälder einander anzunähern, um ein Typisierungsinstrument und eine gemeinsame Waldbauleitlinie aufzustellen, die auf den gleichen Eingangsgrößen und den gleichen Unterscheidungsschlüsseln beruhen. Die derzeitigen Standorttypologien für den Hagenauer Forst und für den Bienwald unterscheiden sich erheblich, obgleich sich die beiden Wälder unter allen Gesichtspunkten ähneln; auf deutscher Seite steht der bodenkundliche Ansatz (Aufnahme der Böden), auf französischer Seite der pflanzensoziologische Ansatz (Aufnahme der Pflanzengemeinschaften) im Vordergrund;

- im Austausch von Erfahrung, Verfahren und Waldbaustrategien; dabei geht es darum, die Arbeitsweise und die Vorstellungen des Nachbarn kennen zu lernen, um in einer schwierigen Lage für den Wald, dessen Erträge die Eigentümer nicht mehr ausreichend entlohnen, gemeinsame Fortschritte zu erzielen.

- in der Erprobung der QD-Waldbaustrategie, die in Rheinland-Pfalz ausgearbeitet wurde, im Elsass; die aus dem Orkan 1999 im Hagenauer Forst hervor gegangenen natürlichen Sukzessionen bilden ein Erprobungsfeld, das besonders interessant ist und gut zu dieser Strategie passt, deren Bedeutung wohl künftig zunehmen wird.


8.3
En quoi le projet va-t-il dans l’intérêt direct de la population ?

Inwiefern liegt das Projekt im unmittelbaren Interesse der Bevölkerung?

[Version française]

L’Alsace du Nord et le Palatinat du Sud sont des régions très forestières, mais également très peuplées. Les massifs de Haguenau et du Bienwald sont périurbains car situés à moins de 30 km de villes importantes (Strasbourg et Karlsruhe) ; à ce titre, ils sont très fréquentés. Le manque d’interventions sylvicoles après la tempête de 1999 et notamment de plantations, ainsi que les envahissements de bouleau, essence jugée peu intéressante,  choquent parfois les populations de la région pour des raisons à la fois esthétiques et historiques. 

Le projet tentera de montrer aux forestiers mais aussi au grand public, que les peuplements issus de successions naturelles possèdent des facultés de production insoupçonnées et qu’il est  possible de les faire évoluer en forêt de qualité. Il s’agira aussi de démontrer que le bouleau, bien que pionnier, constitue une essence forestière aux nombreuses qualités, autant écologiques (protection et valorisation de sols pauvres) que technologiques (excellent bois de chauffage, mais aussi de papeterie et de menuiserie si séché à l‘abri). Cette essence et d’autres pionniers trouveront une place de choix dans la filière bois de demain, et notamment dans son volet „bois énergie“ qui intéresse tous les citoyens.
Enfin, la nouvelle sylviculture préconisée dans les reconstitutions des dégâts de la tempête de 1999 devrait permettre d’économiser d’importants moyens publics, ce qui sera profitable à la société en général et à tous les contribuables.
[Deutsche Fassung]

Nordelsass und Südpfalz sind Regionen mit hohem Waldanteil, gleichzeitig aber auch hoher Bevölkerungsdichte. Der Hagenauer Forst und der Bienwald liegen unweit von Grosstädten (Strasburg und Karlsruhe) und werden in diesem Rahmen sehr besucht. Im Elsass nimmt die Bevölkerung aus ästhetischen und historischen Gründen zuweilen Anstoß daran, dass nach dem Orkan 1999 waldbauliche Maßnahmen und vor allem Wiederaufforstungen durch Pflanzung unterblieben sind, aber auch am verbreiteten Aufkommen der Birke, der man nur geringe Bedeutung zuerkannte.

Das Projekt will den Forstleuten. Aber auch der breiten Öffentlichkeit, aufzeigen, dass die aus natürlichen Sukzessionen hervor gegangenen Wälder ein unvermutet hohes Produktionsvermögen besitzen und dass es möglich ist, sie zu hoher Wertleistungsfähigkeit zu entwickeln. Auch soll gezeigt werden, dass die Birke,  obgleich Pionierbaumart, eine Waldbaumart mit vielen Wertmerkmalen sowohl in ökologischer Hinsicht (Schutz und Nutzung armer Böden) als auch in technologischer Hinsicht (ausgezeichnete Verwendungseigenschaften als Brennholz, aber auch für die Papierherstellung und bei Trocknung unter Schutz für die Schreinerei) darstellt. Diese Baumart und andere Pioniere werden einen hervorragenden Platz in der Holzbe- und –verarbeitungskette von morgen finden und dies vor allem im Energieholzbereich, der alle Bürger betrifft

Schließlich lässt der für die Wiederbewaldung der Orkanschadenflächen aus 1999 empfohlene neue Waldbau erwarten, dass in erheblichem Umfang öffentliche Mittel eingespart werden können, was der Gesellschaft allgemein und allen Steuerzahlern zugute kommt. 

8.4
Caractère durable du projet

Nachhaltiger Charakter des Projektes

(a)
En quoi le projet apporte-t-il une amélioration transfrontalière durable ?

Inwiefern bewirkt das Projekt eine nachhaltige grenzüberschreitende Verbesserung?

[Version française]

La sylviculture engage le long terme ; les peuplements forestiers issus de la reconstitution après la tempête de 1999 sont en place pour 50 à 150 ans selon les essences présentes dans la régénération. Ainsi, les échanges entre services forestiers que le présent projet génèrera devraient permettre la mise en place d’une collaboration future permanente. Il s’agira en effet de suivre les peuplements de l’après tempête sur les moyen et long termes pour vérifier le bien fondé des hypothèses de travail.

Plus généralement, la nouvelle sylviculture proposée, présente un caractère durable des deux cotés de la frontière.

Les nouvelles techniques préconisées, en évitant les recours à la mécanisation et aux travaux intensifs, sont respectueuses de la structure (pas de tassements) et de la composition chimique (pas d’exportation d’humus) des sols forestiers et par l’inscription dans la dynamique végétale naturelle, favorables à  la biodiversité floristique et faunistique. Elles contribuent à la formation d´une forêt plus résiliente.

Dans le contexte actuel avec un cours des bois bas et en baisse continue et des revenus forestiers faibles, la réflexion autour de techniques limitant au maximum  les investissements est nécessaire et garante de l’avenir. Des travaux et des dépenses minimes sont renouvelables et durables contrairement aux investissements lourds. 

La forêt par sa longévité est soumise à de nombreux aléas climatiques ou phytosanitaires ; la sylviculture nouvelle qui sera mise au point dans les successions de l’après tempête de 1999 pourra s’appliquer à la gestion de catastrophes futures, mais par ses qualités économiques et environnementales, elle devrait s’étendre aussi dans le domaine sylvicole traditionnel et notamment dans le domaine des jeunes peuplements.


[Deutsche Fassung]

Waldbau ist langfristig ausgelegt; die Wälder aus der Wiederbewaldung nach den Orkanen 1999 werden je nach den in der Verjüngung vorhandenen Baumarten in den nächsten 50 bis 150 Jahren da sein. Folglich dürfte der durch dieses Projekt erzeugte verwaltungsübergreifende Austausch die Einrichtung einer im Weiteren dauerhaften Zusammenarbeit ermöglichen. Es wird nähmlich notwendig sein die neuen Bestânde mittel und langfristig zu verfolgen um die Wahrhaftigkeit der Arbeitshypothesen nach zu prüfen.

Im allgemeinen, zeigt der neue vorgeschlagene Waldbau einen nachhaltigen Character auf beiden Seiten der Grenze. 

Die empfohlenen neuen Waldbauverfahren schonen dadurch, dass sie Maschineneinsatz und intensive Arbeiten vermeiden, die Struktur (keine Bodenverdichtungen) und den Chemismus (kein Humusaustrag) der Waldböden. Weil sie sich in die natürliche Vegetationsdynamik einpassen, begünstigen sie die floristische und faunistische Biodiversität. Sie leisten einen Beitrag zu einem resilienteren Wald.

In der heutigen Lage, die durch niedrige und weiter fallende Holzpreise und durch geringe forstliche Erträge gekennzeichnet ist, ist es notwendig und zukunftssichernd, Überlegungen zu Verfahren anzustellen, die Investitionen weitestgehend beschränken. Im Gegensatz zu hoch aufwändigen Investitionen können minimale Arbeiten und Ausgaben wiederholt und durchgehalten werden. 

Der Wald ist angesichts seiner Langlebigkeit zahlreichen klimatischen und biotischen Unwägbarkeiten ausgesetzt; das in den Sukzessionen nach dem Orkan 1999   ausgearbeitete neue Waldbauverfahren kann auch zur Bewältigung künftiger Katastrophen verwandt werden. Angesichts seiner ökonomischen und ökologischen Annehmlichkeiten dürfte es sich aber darüber hinaus in den Bereich der herkömmlichen waldbaulichen Aufgaben ausdehnen und zwar vor allem hinsichtlich der Behandlung von Jungwäldern.



(b)
Comment est envisagé le financement de la poursuite du projet au-delà de la subvention communautaire ?

Wie ist die Finanzierung der Projektfortführung nach Auslaufen der EU-Förderung vorgesehen?

[Version française]

Le guide de sylviculture et le plan de gestion des peuplements issus des régénérations naturelles d’après la tempête de 1999 préconiseront des interventions légères beaucoup moins coûteuses que celles qu’engendrerait une reconstitution traditionnelle. En recherchant les investissements minimaux pour obtenir néanmoins des peuplements de qualité, le projet accompagne la baisse de moyens disponibles en forêt et anticipe sa probable accentuation. C’est en minimisant les investissements en travaux et en valorisant au maximum la qualité des bois qu’on optimise le revenu forestier qui est alors à même de financer les opérations utiles.

Ainsi les propriétaires forestiers, par les économies réalisées dans les jeunes peuplements, seront à même de financer les autres investissements forestiers utiles qu’ils ont parfois du mal à assumer actuellement. Leur dépendance aux subventions publiques diminuera substantiellement, en même temps que s’accroîtra leur autonomie financière.

Les outils générés dans le projet s’inscrivent totalement dans cette logique.
[Deutsche Fassung]

Die Waldbau-Leitlinie und die Bewirtschaftungspläne für die Wälder, die aus den Naturverjüngungen nach dem Orkan 1999 hervorgegangen sind, werden geringumfängliche Maßnahmen vorsehen, die im Vergleich zur früher üblichen Wiederbewaldung weitaus unaufwändiger sind. Das Projekt strebt zur Erreichung wertvoller Wälder auf geringstmögliche Investitionen ab, passt damit zur rückläufigen Mittelverfügbarkeit und greift der wahrscheinlichen Verschärfung dieser Lage vor. Durch die Minimierung der Investitionen in die Waldarbeit und durch höchste Entfaltung der Holzqualität werden die forstlichen Erträge optimiert, so dass aus ihnen die zieldienlichen Maßnahmen finanziert werden können. 

So werden die Waldbesitzer, durch die  gewonnene Ersparnisse in den Jungwälder, andere notwendige Waldinvestitionen finanzieren könnnen die sie heutzutage nur schwierig annehmen. Ihre Abhängigkeit an öffentliche Mitteln wird senken, und in gleicher Zeit ihre finanzielle Selbstständigkeit ansteigen.

Die im Projektrahmen erschaffene Instrumente folgen gänzlich einer solchen Logik.

8.5
Le projet a-t-il des relations avec d'autres projets soutenus par l'UE ou pour lesquels une demande a été déposée?

Steht das Projekt in Verbindung mit anderen durch die EU geförderten Projekten bzw. mit Projekten, für die eine Förderung beantragt wurde?
 FORMCASECOCHER 

Oui

Ja



 FORMCASECOCHER 

Non

Nein

Si oui, indiquez... / Wenn ja, bitte angeben...

· Nom du projet

Projekttitel
Sylvigenèse des hêtraies naturelles de la réserve de biosphère transfrontalière des Vosges du nord / Pfälzerwald

Waldentwicklung natürlicher Buchenwälder im grenzüberschreitenden Biosphärenreservat Pfälzerwald / 

· Partenaires

Partner
Office National des Forêts

Forschungsanstalt für Waldökologie und Forstwirtschaft Rheinland – Pfalz

· Période de réalisation

Durchführungszeitraum
01
04
2004
au

bis
31
12
2006


· Résultats attendus

Erwartete Ergebnisse
Etat initial (protocole COST E4) de la réserve

Erstaufnahme ( COST E4-Protokoll) des Reservats

[Version française]

Si l’acteur ONF apparaît dans les deux projets, la thématique du nouveau dossier est très différente ; elle concerne :

· Des forêts différentes et plus vastes que la réserve transfrontalière (400 ha), avec notamment les massifs de Haguenau (20 000 ha) et du Bienwald (13 000 ha).

· La gestion forestière opérationnelle et en particulier la sylviculture des régénérations naturelles issues de l‘ouragan de 1999 (Le précédent projet concerne la recherche et l’absence d’intervention forestière en réserve intégrale ; la réserve transfrontalière n’a pas été touchée par les dégâts de tempête)


[Deutsche Fassung]

 Wenn das ONF in den beiden Projekten als Akteur erscheint, so ist doch die Thematik des neuen Antrags sehr unterschiedlich; sie betrifft:

· deutlich vom grenzüberschreitenden Naturwaldreservat verschiedene und ausgedehntere Wälder (NWR: 400 ha), mit vor allem dem Hagenauer Forst (20.000 ha) und dem Bienwald (13.000 ha).

· die angewandte Waldbewirtschaftung und im Besonderen die waldbauliche Behandlung der im Gefolge des Orkans 1999 erwachsenen Naturverjüngungen (Das vorgenannte Projekt betrifft die Forschung und das Unterlassen jeglicher Eingriffe in einem Reservat unter Vollschutz; das grenzüberschreiternde Naturwaldreservat wurde nicht von den Orkanschäden betroffen.)

8.6
Economie

Wirtschaft

Le projet est-il centré sur l'économie ?

Ist das Projekt hauptsächlich auf den Bereich Wirtschaft ausgerichtet?
 FORMCASECOCHER 

Oui

Ja


 FORMCASECOCHER 

Non

Nein

Si non, quel impact aura le projet sur l'économie régionale ?

Wenn nein, welche Wirkung wird das Projekt auf die regionale Wirtschaft haben ?
 FORMCASECOCHER 

Impact neutre

neutrale Wirkung


 FORMCASECOCHER 

Impact positif

positive Wirkung

De quelle manière ?

Des deux cotés de la frontière et de manière concertée, homogène et cohérente le projet devrait permettre :

- de relancer l’investissement en travaux forestiers et de valoriser économiquement des essences nouvelles

Le risque actuel en forêt est celui d’un arrêt de tout investissement et d’abandon des massifs à leurs seules fonctions écologiques et sociales. Dans certains cas aussi, on concentre les investissements sur les seules opérations lourdes indispensables et on suspend tous les autres interventions forestières. De nombreuses communes, devant la faiblesse des recettes bois, sont tentées par ces raisonnements et d’arrêter tous les travaux dans les peuplements pour laisser la forêt pousser par elle même. La sylviculture interventionniste n’est plus rentable.

L’objet du projet est de montrer qu’avec de faibles investissements concentrés sur des opérations ciblées (cassage et annélation de concurrents, détourage d’essences précieuses disséminées), il est possible d’orienter les successions et régénérations naturelles vers des peuplements de qualité. Avec des opérations et une promotion adaptées, il est possible aussi de valoriser les essences négligées par le passé comme le bouleau, susceptibles de produire à la fois et dans des délais courts, de la biomasse et des grumes à haute valeur technologique. Ces espèces pionnières peuvent devenir des essences forestières d’avenir dont il faut d’ores et déjà préparer la place dans la filière bois.

- d’économiser de la dépense publique :

Il s’agit aussi d’économiser de la dépense publique, de s’adapter à sa baisse et d’en utiliser le reliquat à bon escient. 

-de maintenir de l’emploi 

Des emplois d’ouvriers sylviculteurs pourront être maintenus, à la condition que les personnels en question acquièrent la technicité qui sera présentée dans le guide de sylviculture, objet du présent projet. Il s’agit d’emplois locaux à confier à de la main d’œuvre qualifiée et  mobilisant le « génie écologique » : une observation intelligente y est plus utile que l’énergie physique.

Dans le contexte économique actuel, il est important de s’engager conjointement dans ces nouvelles sylviculture, de manière à ne pas fausser la concurrence en matière de travaux et produits forestiers par dessus la frontière.
Wie?

Auf beiden Seiten der Grenze, soll das Projekt in vereinbarter, einheitlicher und abgestimmter Art folgendes ermöglichen :

- ein Wiederankurbelung der Investition in Waldarbeiten und die wirtschaftlische Aufwertung von neuen Baumarten
Es könnte heute im Wald dazu kommen, dass jegliche Investition eingestellt wird und die Waldgebiete allein auf ihre ökologischen und sozialen Wirkungen zurückgesetzt werden. Auch konzentriert man in bestimmten Fällen die Investitionen ganz auf die unerlässlichen hoch aufwändigen Maßnahmen und stellt alle anderen forstlichen Investitionen ein. Diese Denkweisen  verführen angesichts der geringen Einnahmen aus dem Holzverkauf viele Gemeinden, alle Waldarbeiten einzustellen, um den Wald sich selbst zu überlassen. Arbeitsaufwändiger Waldbau ist nicht mehr rentabel.

Es ist Gegenstand des Projektes, aufzuzeigen, dass mit geringen, auf streng zielgerichtete Maßnahmen (Knicken, Ringeln, Kronenfreihaltung verstreut auftretender wertvoller Baumarten) konzentrierte Investitionen die Sukzessionen und Naturverjüngungen zu wertvollen Wäldern hin entwickelt werden können. Bisher vernachlässigte Baumarten, wie die Birke, können im Wege wohlangepasster fördernder Maßnahmen in Wert gesetzt werden, da es mit ihnen möglich ist, in kurzen Zeiträumen gleichzeitig Biomasse und technologisch hochwertige Stämme zu erzeugen. Diese Pionnierbaumartenkönnenn  Waldbaumarten von künftig hoher Bedeutung werden, für die es nunmehr gilt, einen Platz in der Holzbe- und –verarbeitungskette vorzubereiten.

- das Einsparen von öffentlichen Mitteln
Es geht auch darum, öffentliche Ausgaben einzusparen, sich auf ihre rücklaufige Verfügbarkeit einzustellen und sich der verbleibenden Mittel gewissenhaft zu bedienen.

- die Erhaltung von Arbeitsstellen
 Die Waldarbeiterbeschäftigung kann aufrecht  erhalten werden. Allerdings müssen sich die Mitarbeiter die Technik aneignen, die in der Waldbauleitlinie, die Gegenstand des vorliegenden Projektes ist, dargelegt ist. Es handelt sich um Beschäftigungsmöglichkeiten im ländlichen Raum für qualifizierte Arbeitskräfte, die auf ökologisches Fachwissen zurückgreifen: eine intelligente Beobachtung steht dabei vor Körperenergie.

In der gegenwärtigen internationalen  Wirstchafstlage, ist es notwendig sich gemeinsam in neue Waldbautechniken einzusetzen, ansonst könnte der  Wettbewerb im Bereich von Waldarbeiten und Waldprodukte  über die Grenze verfälscht sein.

8.7
Environnement

Umwelt

Le projet est-il centré sur la protection de l'environnement ?

Ist das Projekt hauptsächlich auf den
Schutz der Umwelt ausgerichtet ?
 FORMCASECOCHER 

Oui

Ja


 FORMCASECOCHER 

Non

Nein

Si non, quel impact aura le projet sur la protection ou l'amélioration de l'environnement ?

Wenn nein, welche Wirkungen wird das Projekt auf den Schutz der Umwelt und die Verbesserung der Umweltbedingungen haben?
 FORMCASECOCHER 

Impact neutre

neutrale Wirkung


 FORMCASECOCHER 

Impact positif

positive Wirkung

De quelle manière ?

La sylviculture à formaliser dans le cadre du présent projet a des répercussions importantes sur la qualité environnementale des forêts des deux cotés de la frontière.

Par l’abandon des travaux lourds et schématiques, les sols et la biodiversité sont préservés. Une grande place est laissée à la dynamique végétale spontanée qui ramène à un écosystème authentique et naturel. La forêt contient alors les stades et les arbres pionniers habituellement absents des massifs gérés intensivement. Elle est aussi plus résiliente face aux perturbations futures qui ne manqueront pas de se produire, notamment dans la perspective des changements climatiques.

Les nouveaux travaux qui seront préconisés dans le guide de sylviculture sont totalement et purement manuels. Il n’est plus besoin de recourir aux tracteurs, aux tronçonneuses et aux débroussailleuses, dont l’impact sur l’environnement n’est pas négligeable.

Le bouleau, essence pionnière ignorée ou éliminée systématiquement par le passé, prendra une importance particulière dans la gestion future des peuplements issus des dégâts de tempête. Cette essence, qui présente un excellent bois de chauffage et qui témoigne d’une croissance juvénile inégalée sous nos climats par d’autres espèces, pourra alimenter à brève échéance une filière bois énergie qui est en train d’émerger et de se structurer . Le développement de cette énergie renouvelable  est éminemment favorable à la réduction de l’effet de serre et à la protection de l’environnement.
Wie?

Der im Rahmen des Projektes auszuarbeitende Waldbau hat erhebliche Wirkung auf die umweltbezogene Qualität der Wälder auf beiden Seiten der Grenze..

Durch das Abgehen von aufwändigen, schematischen Arbeiten werden die Böden und die Biodiversität geschont. Ein bedeutender Raum wird der natürlichen Vegetationsdynamik zuerkannt, die zu einem authentischen und natürlichen Ökosystem hinführt. Der Wald enthält wieder die Entwicklungsstadien und die Pionierbaumarten, die in intensiv bewirtschafteten Waldgebieten gewöhnlich fehlen. Er ist daher auch gegenüber künftigen Störungen resilienter. Gerade unter dem erwarteten Klimawandel ist mit solchen Störungen auch weiter zu rechnen.

Die in der Waldbauleitlinie vorgesehenen neuen Waldarbeiten sind ganz und gar händisch. Es wird nicht mehr erforderlich sein, auf Traktoren, Motorsägen und Freischneider zurück zu greifen, deren Wirkungen auf die Umwelt nicht unbeträchtlich sind.

Die Birke, eine früher vernachlässigte oder systematisch entfernte Baumart, wird künftig eine besondere Bedeutung bei der Bewirtschaftung der nach Sturmschäden heranwachsenden Wälder erlangen. Diese Baumart, die ausgezeichnetes Brennholz liefert und unter unseren Klimabedingungen in ihrem Jugendwachstum die anderen Baumarten übertrifft, kann in kurzer Frist eine Energieholzwirtschaft versorgen, die gerade in Entstehung und Strukturierung begriffen ist. Die Entwicklung dieser erneuerbaren Energie ist zur Minderung des Treibhauseffektes und zum Schutz der Umwelt äußerst vorteilhaft.



8.8
Egalité des chances

Gleichstellung von Mann und Frau

Le projet est-il centré sur la promotion de l'égalité des chances ?

Ist das Projekt hauptsächlich auf die Gleichstellung von Mann und Frau ausgerichtet?
 FORMCASECOCHER 

Oui

Ja


 FORMCASECOCHER 

Non

Nein

Si non, quel impact aura le projet sur l'égalité des chances ?

Wenn nein, welche Wirkungen wird das Projekt auf die Gleichstellung von Mann und Frau haben?
 FORMCASECOCHER 

Impact neutre

neutrale Wirkung


 FORMCASECOCHER 

Impact positif

positive Wirkung

De quelle manière ?

Par le passé, les femmes étaient nombreuses à travailler en forêt, dans les plantations et pépinières notamment , mais la mécanisation et l’intensification des travaux les ont éloignées des métiers sylvicoles depuis les années 60.

Les nouveaux travaux sylvicoles que le guide projeté préconisera, sont manuels et légers. Aux dégagements traditionnels réalisés à la débroussailleuse mécanique ou au croissant forestier, on substitue de simples opérations de cassage de cimes destinées à affaiblir les arbres concurrents plutôt qu’à les éliminer. Le nettoiement à la tronçonneuse est remplacé par une annélation qui fait mourir lentement le sujet concurrent, tout en lui conservant ainsi pendant quelques années encore, sa fonction de tuteur. Ces opérations ne requièrent que peu de force physique, et nécessitent en revanche de bonnes connaissances sur le comportement et la croissance des arbres de toutes espèces. Elles sont donc accessibles à des femmes qui pourraient ainsi, moyennant une formation adéquate, accéder à nouveau au métier d’ouvrier sylviculteur. 
Wie?

Früher fanden viele Frauen im Wald Beschäftigung, vor allem in den Kulturen und in den Pflanzgärten, doch seit den 60er Jahren wurden Frauen im Zuge der Mechanisierung und Intensivierung aus den Waldarbeiten verdrängt.

Die in der vorgesehenen Waldbaurichtlinie dargestellten neuen Waldarbeiten sind händisch und körperlich wenig anstrengend. An die Stelle der früher üblichen Jungwuchspflegemaßnahmen mit Motorfreischneidern oder Waldheppen treten einfache Eingriffe, bei denen Konkurrenzbäume durch Knicken geschwächt werden anstatt sie zu entfernen. Die Jungbestandspflege mit der Motorsäge wird durch die Ringelung ersetzt. Dabei stirbt der Konkurrenzbaum langsam ab und behält dabei noch über einige Jahre seine Stützwirkung bei. Diese Eingriffe erfordern nur geringen Körperkrafteinsatz, dagegen bedarf es gründlicher Kenntnisse zum ökologischen Verhalten und zum Wachstumsgang aller Baumarten. Diese Arbeiten eignen sich für Frauen, die mittels einer entsprechenden Ausbildung wieder verstärkt Zugang zum Forstwirtberuf finden könnten. 



8.9
NTIC

NIKT

Le projet est-il centré sur la promotion des nouvelles technologies de l'information et de la communication ?

Ist das Projekt hauptsächlich auf die Förderung neuer Informations- und Kommunikationstechnologien ausgerichtet?
 FORMCASECOCHER 

Oui

Ja


 FORMCASECOCHER 

Non

Nein

Si non, quel impact aura le projet sur la promotion des NTIC ?

Wenn nein, welche Wirkungen wird das Projekt auf die Förderung der NIKT haben?
 FORMCASECOCHER 

Impact neutre

neutrale Wirkung


 FORMCASECOCHER 

Impact positif

positive Wirkung

De quelle manière ?

Sans objet
In welcher Art und Weise?
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Domaines d'action communautaire

EU-Förderbereiche

A quel(s) domaine(s) d'action communautaire suivant(s) votre projet répond-t-il le mieux ?

Welchen der folgenden EU-Förderbereiche entspricht Ihr Projekt am ehesten?

Si votre projet correspond à plusieurs domaines d'action, numérotez-les par ordre d’importance.

Wenn Ihr Projekt mehreren Bereichen entspricht, bitte geben Sie eine Rangfolge nach ihrer Wichtigkeit an.


Ordre

Rang
Domaine d'action

Förderbereich

 FORMCASECOCHER 


NTIC (Nouvelles technologies de l’information et de la communication)

Neue Informations- und Kommunikationstechnologien

 FORMCASECOCHER 


Promotion du développement urbain et rural
Förderung der Entwicklung von städtischen bzw. ländlichen Gebieten

 FORMCASECOCHER 


Développement de l’entrepreneuriat et des petites et moyennes entreprises (PME), tourisme et initiatives locales de développement et d’emploi (ILDE)

Förderung des Unternehmertums und Unterstützung von kleinen und mittleren Unternehmen (KMU), des Fremdenverkehrs und der lokalen Entwicklung- und Beschäftigungsinitiativen

 FORMCASECOCHER 


Intégration du marché du travail et promotion de l’inclusion sociale

Schaffung eines integrierten Arbeitsmarktes und Förderung der sozialen Eingliederung

 FORMCASECOCHER 


Coopération dans les domaines de la recherche, du développement technologique, de l’enseignement, de la culture, de la communication, de la santé et de la protection civile

Zusammenarbeit in den Bereichen Forschung, technologische Entwicklung, Bildung, Kultur, Kommunikation, Gesundheitswesen oder Zivilschutz

 FORMCASECOCHER 

1
Protection de l’environnement, rendement énergétique et énergies renouvelables 

Umweltschutz, Energieeffizienz und erneuerbare Energieträger

 FORMCASECOCHER 


Infrastructures de base relevant d’un intérêt transfrontalier

Basisinfrastruktur von grenzübergreifendem Interesse 

 FORMCASECOCHER 


Coopération dans les domaines juridique et administratif

Zusammenarbeit in den Bereichen Justiz und Verwaltung 

 FORMCASECOCHER 


Coopération entre citoyens et institutions

Zusammenarbeit zwischen Bürgern und Institutionen

 FORMCASECOCHER 


Autres domaines (veuillez préciser) :


Sonstige Bereiche (bitte angeben):
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Critères d'évaluation

Evaluierungskriterien

Utiliser la liste d’indicateurs fournie en annexe au vade-mecum et en choisir 5 au maximum (voir tableau annexé).

Benutzen Sie bitte die Liste der Indikatoren, die im Anhang zum Vade-Mecum beigefügt ist und wählen sie maximal 5 (siehe beigefügte Tabelle).

Transfert des résultats de recherches communs (66)

N°
itre

[Comment appliquez-vous l’indicateur choisi dans le cadre votre projet ?]

Les méthodes sylvicoles de reconstitution forestière avec prise en compte des successions naturelles testées à l’occasion de la tempête de 1990 sur de petites surfaces en Allemagne, seront transférées et améliorées en France où l’ouragan de 1999 a causé des dégâts massifs, notamment dans les forêts de la région de Haguenau. Ils seront formalisés dans un guide de sylviculture, ouvrage descriptif des types de peuplement, mais aussi des actions à mener pour les faire évoluer en forêt de qualité. Ce guide de sylviculture sera le premier document à caractère international (ces documents existent souvent aux seuls niveaux des Länder ou des régions françaises). Cela lui donnera du poids pour faire évoluer les politiques nationales respectives en la matière.
DTite

Durabilité des partenariats / offres / structures / emplois créés ou initiés (1)

[Comment appliquez-vous l’indicateur choisi dans le cadre votre projet ?]

La foresterie sous entend le long terme. Il sera nécessaire de suivre les peuplements et les sylvicultures témoins mises en place, pour vérifier le bien fondé des hypothèses et l’atteinte des objectifs visés. Une collaboration transfrontalière durable entre forestiers alsaciens et palatins sera ainsi instituée sur plusieurs décennies, à l’échelle de la croissance des peuplements de reconstitution.

Titre

Stabilisation durable de la diversité des espèces existantes (31)

[Comment appliquez-vous l’indicateur choisi dans le cadre votre projet ?]

La nouvelle sylviculture de reconstitution préconisée accorde une place importante à des espèces sous représentées dans les forêts gérées traditionnellement, notamment les pionniers : bouleaux, saules, trembles, sorbiers… Les peuplements ainsi constitués seront très mélangés et diversifiés, contribuant à l’évolution globale de la forêt vers davantage de naturalité. Les descriptions exhaustives de terrain réalisées (8 000 ha) sur la base de la nouvelle typologie des peuplements, permettront de quantifier les surfaces définitives par type, et ainsi de formaliser l’apport global en matière de biodiversité.

Augmentation de la part des énergies régénératrices dans la consommation (30)Titre

[Comment appliquez-vous l’indicateur choisi dans le cadre votre projet ?]

Les peuplements pionniers et la sylviculture préconisée d’intervention minimale au profit de tiges d’élite laissera une grande place à la production intermédiaire de biomasse indifférenciée et utilisable dans la filière bois énergie. Cette filière est en train de se structurer et de se développer au point que les seuls déchets de scierie ne suffiront plus à l’alimenter. Il faudra nécessairement recourir pour l’approvisionner aux plaquettes produites en forêt, qui pourront alors alimenter des chaufferies collectives voire des ménages indépendants. Les descriptions exhaustives des nouveaux peuplements permettront d’évaluer ce nouveau potentiel bois énergie (surfaces par type, puis tonnes par surface).

N°

Transfer der gemeinsamen Forschungsergebnisse (66)

Nr.
itel

[Wie wenden Sie den gewählten Indikator im Rahmen des Projekts an?]

Die in Deutschland nach den Orkanen 1990 auf kleinen Flächen erprobten Waldbauverfahren zur Wiederbewaldung unter Berücksichtigung der natürlichen Sukzessionen werden nach Frankreich, wo der Orkan 1990 vor allem in den Wäldern in der Gegend von Hagenau schwere Schäden anrichtete,  übertragen und verbessert. Die Verfahren werden in einer Waldbauleitlinie, einer Beschreibung der Waldtypen aber auch in Maßnahmen zur Entfaltung der Wertleistung im Wald umgesetzt. Diese Waldbauleitlinie wird die erste ihrer Art von internationalem Charakter sein. (Solche Unterlagen gibt es oft nur auf Ebene der Länder oder der französischen Regionen.) Dies verschafft Ihnen das Gewicht, um die nationalen politischen Ansätze in dieser Fachangelegenheit voran zu bringen. 

Nachhaltigkeit der geschaffenen Angebote / Netzwerke / Strukturen / Partnerschaften (1)

[Wie wenden Sie den gewählten Indikator im Rahmen des Projekts an?]

Waldwirtschaftung hat Langfristigkeit im Gefolge. Die  Beispielwälder und Waldbauverfahren, welche Gegenstand des Projektes sind, bedürfen der Begleitung, um das Zutreffen der Annahmen und die Zielerreichung zu verifizieren. Hinsichtlich des Wachstums der wieder hergestellten Wälder wird eine auf mehrere Jahrzehnte angelegte, dauerhafte Zusammenarbeit zwischen elsässischen und pfälzischen Forstleuten eingerichtet. 

Nachhaltige Stabilisierung der gegebenen Artenvielfalt (31)
[Wie wenden Sie den gewählten Indikator im Rahmen des Projekts an?]

Das neue, hier vorgeschlagene Verfahren zur Wiederbewaldung räumt Arten, die in herkömmlich bewirtschafteten Wäldern untervertreten sind, vor allem Pionierbaumarten wir Birken, Weiden, Aspen, Vogelbeeren, einen wichtigen Platz ein. Die so entstehenden Wälder tragen durch ihre reiche Durchmischung und Vielgestaltigkeit zu einer allgemeinen Entwicklung hin zu mehr Natürlichkeit bei. Die umfassenden Feldbeschreibungen (8.000 ha) auf der Grundlage der neuen Waldtypologie ermöglicht die zahlenmäßige Feststellung der tatsächlichen Flächen je Typ und somit des Gesamtbeitrages zur Biodiversität..

el

Erhöhung des Anteils regenerativer Energien am Verbrauch (30)

[Wie wenden Sie den gewählten Indikator im Rahmen des Projekts an?]

Die Pionierwälder und das vorgeschlagene Waldbauverfahren, das mit minimalen Eingriffen zu Gunsten von Auslesebäumen einher geht, lassen der Zwischennutzung undifferenzierter und in der Energieholzkette verwendbarer Biomasse weiten Raum. Diese Kette beginnt sich zu strukturieren und sich so zu entwickeln, dass ihre Versorgung allein aus Sägewerksabfällen zur Deckung ihres Bedarfs nicht mehr ausreicht. Zu ihrer Versorgung wird die Herstellung von Waldhackschnitzeln erforderlich sein, die dann Blockheizanlagen oder gar Einzelhaushalte beschicken können. Die umfassenden Beschreibungen der neuen Wälder ermöglichen die Evaluierung dieses neuen Energieholzpotenzials (Flächen je Typ, darauf aufbauend Tonnen pro Fläche).

Nr.
Titel



Déclaration


Bestätigung



Par la présente, le signataire, représentant légal du maître d'ouvrage :


Hiermit bestätigt der gesetzliche Vertreter des Projektträgers: 

· certifie avoir pris connaissance de l'ensemble du vade-mecum et notamment de la fiche concernant les obligations du maître d'ouvrage ;


· dass er das gesamte Vade-Mecum zur Kenntnis genommen hat, insbesondere das Merkblatt zu den Pflichten des Projektträgers; 

· s'engage à respecter ces obligations ;


· dass er diese Pflichten einhält; 

· certifie l'exactitude des renseignements donnés dans ce dossier et s'engage à fournir aux services compétents tous les renseignements supplémentaires jugés utiles pour instruire la demande et suivre la réalisation du projet ;


· dass die im Antrag gemachten Angaben richtig und genau sind und dass auf Anfrage der zuständigen Stellen jede weitere für die Antragsbearbeitung und Begleitung der Projektrealisierung notwendige Auskunft  gegeben wird;

· déclare ne pas avoir obtenu ou demandé, pour les actions prévues dans le projet présenté, d'autres aides ou subventions de l'Union Européenne ;


· dass er für die im Projekt vorgesehenen Aktionen keinerlei weitere EU-Förderung beantragt oder erhalten hat;

· s'engage à réaliser l'opération conformément à la décision de subvention si celle-ci lui est accordée. 


· dass er die Operation in Übereinstimmung mit der gegebenenfalls erteilten Förderentscheidung durchführen wird.





Lieu

Ort
Strasbourg

Date

Datum
19 septembre 2005




Signature du maître d’ouvrage et cachet / Unterschrift und Stempel des Projektträgers:
Nom et qualité du signataire / Name und Funktion des Unterzeichners:

Le Directeur Territorial de l’Office National des Forêts

Régis Michon

ANNEXE 1

NOTIFICATIONS DE

COFINANCEMENT

Une notification de cofinancement doit être remplie pour chaque partenaire cofinanceur (y compris le maître d'ouvrage).

Von jedem Projektkofinanzierer (einschließlich dem Projektträger) ist eine Kofinanzierungszusage auszufüllen.

1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999




Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Cofinanceur du projet

Projektkofinanzierer

2.1
Nom et adresse (rue, code postal, ville)
Name und Anschrift (Straße, PLZ, Ort)

2.2
Personne à contacter

Ansprechpartner



OFFICE NATIONAL DES FORETS

Directiion Territoriale Alsace

Cité Administrative – 14 rue du Maréchal Juin

67084 Strasbourg Cedex

Nom

Name
Pierre GELDREICH



Tél.

Tel.
03 88 76 82 57



Fax

Fax
03 88 76 81 49



E-mail

E-mail
pierre.geldreich@onf.fr

2.3
Nature juridique
Rechtsform
 FORMCASECOCHER 

publique

öffentlich
 FORMCASECOCHER 

privé

privat
Description

Beschreibung

Par la présente, le partenaire signataire déclare qu'il participe au projet susmentionné, et s'engage à apporter une contribution financière de
Der unterzeichnende Projektpartner bestätigt, dass er an dem o. g. Projekt mitwirkt, und erklärt sich hiermit verbindlich bereit, eine Finanzierung in Höhe von




91 300
€




sous forme de
in Form von



contribution en argent / Geldleistungen



et de 
und in Höhe von





€




sous forme de
in Form von



prestations en nature / Sachleistungen



pour la période
für den Zeitraum


01
01
2006
au
bis
31
12
2007
zu übernehmen.






Strasbourg

Lieu / Ort

19.09.2005

Date / Datum
Le Directeur Territorial,

Régis MICHON

Signature et cachet / Unterschrift und Stempel


Lieu / Ort

Date / Datum




Une notification de cofinancement doit être remplie pour chaque partenaire cofinanceur (y compris le maître d'ouvrage).

Von jedem Projektkofinanzierer (einschließlich dem Projektträger) ist eine Kofinanzierungszusage auszufüllen.

1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Cofinanceur du projet

Projektkofinanzierer

2.1
Nom et adresse (rue, code postal, ville)
Name und Anschrift (Straße, PLZ, Ort)

2.2
Personne à contacter

Ansprechpartner



Struktur- unsd Genehmigungsdirektion Süd
Zentralstelle der Forstverwaltung

Friedrich-Ebert-Str. 14

D-67433 Neustadt an der Weinstraße

Nom

Name
Georg Josef WILHELM



Tél.

Tel.
06331992838



Fax

Fax
06331992904



E-mail

E-mail
Georg.wilhelm@sgdsued.rlp.de

2.3
Nature juridique
Rechtsform
 FORMCASECOCHER 

publique

öffentlich
 FORMCASECOCHER 

privé

privat
Description

Beschreibung

Par la présente, le partenaire signataire déclare qu'il participe au projet susmentionné, et s'engage à apporter une contribution financière de
Der unterzeichnende Projektpartner bestätigt, dass er an dem o. g. Projekt mitwirkt, und erklärt sich hiermit verbindlich bereit, eine Finanzierung in Höhe von




48 000
€




sous forme de
in Form von



contribution en argent / Geldleistungen



et de 
und in Höhe von





€




sous forme de
in Form von



prestations en nature / Sachleistungen



pour la période
für den Zeitraum


01
01
2006
au
bis
31
12
2007
zu übernehmen.






Neustadt

Lieu / Ort

19 September 2005

Date / Datum
Dr. Hermann Bolz

Abteilungsleiter

Signature et cachet / Unterschrift und Stempel


Lieu / Ort

Date / Datum


ANNEXE 2

SITUATION AU REGARD

DE LA TVA

1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Situation au regard de la TVA des partenaires qui feront des dépenses dans le 
cadre du projet

Berücksichtigung der Mehrwertsteuer bei Projektpartner, die im Rahmen des Projektes Ausgaben tätigen

En ce qui concerne la prise en compte de la TVA dans le budget en dépenses, les trois situations suivantes sont possibles pour les partenaires du projet qui feront des dépenses dans le cadre du projet :

a) Le partenaire n'est pas assujetti à la TVA. Ses dépenses sont donc présentées HT, sans TVA (nettes). 

b) Le partenaire est assujetti à la TVA, mais celle-ci est récupérable, remboursée ou compensée par quelque moyen que ce soit. Ses dépenses sont donc présentées HT, sans TVA (nettes).

c) Le partenaire est assujetti à la TVA, mais ne peut pas la récupérer, se la faire rembourser ou compenser de quelque façon que ce soit. Ses dépenses sont donc présentées TTC (brutes). 
Hinsichtlich der Berücksichtigung der Mehrwertsteuer im Kostenplan sind bei den Projektpartnern, die im Rahmen des Projektes Ausgaben tätigen, verschiedene Konstellationen denkbar:

a) Ein Projektpartner unterliegt nicht der MwSt. Seine Ausgaben sind im Kostenplan ohne MwSt. (netto) auszuweisen.

b) Ein Projektpartner unterliegt der MwSt., kann diese aber zurückerstattet, ausgezahlt bzw. ausgeglichen bekommen. Seine Ausgaben sind im Kostenplan ohne MwSt. (netto) auszuweisen.

c) Ein Projektpartner unterliegt der MwSt. und kann diese nicht zurückerstattet, ausgezahlt bzw. ausgeglichen bekommen. Seine Ausgaben sind im Kostenplan mit MwSt. (brutto) auszuweisen.

Merci d'indiquer la situation de tous les partenaires qui feront des dépenses dans le cadre du projet :
Bitte geben Sie für alle Projektpartner, die im Rahmen des Projektes Ausgaben tätigen an, welche der genannten Konstellationen zutrifft:




Nom du partenaire du projet

Name des Projektpartners
rayer les mentions inutiles

nicht Zutreffendes bitte streichen




· Office National des Forêts

 a 
x 
 c 





· Zentralstelle der Forstverwaltung

 a 
 x 
 c 








· 

 a 
 b 
 c 





· 

 a 
 b 
 c 





· 

 a 
 b 
 c 





La TVA récupérable, remboursée ou compensée par quelque moyen que ce soit, n'est pas éligible et ne peut donc pas être cofinancée par les Fonds structurels européens.

Par la présente, le maître d'ouvrage atteste pour tous les partenaires du projet concernés, que les dépenses mentionnées au budget pour les partenaires qui ne sont pas assujettis à la TVA ou qui peuvent la récupérer d'une façon ou d'une autre (par voie fiscale, fonds de compensation ou autre) sont présentées HT. 
Anrechenbare, rückerstattungsfähige oder auf sonstige Art ausgleichbare Mehrwertsteuerbeträge sind nicht förderfähig und können daher nicht durch die europäischen Strukturfonds kofinanziert werden.

Hiermit bestätigt der Projektträger für alle am Projekt beteiligten Partner, die im Rahmen des Projektes Ausgaben tätigen, dass bei allen Projektpartnern, die von der MwSt. befreit sind oder diese in welcher Form auch immer zurückerstattet bekommen können (Anrechnung, Ausgleich oder sonstige), alle Beträge im Kostenplan netto, d.h. ohne MwSt. ausgewiesen sind.






Strasbourg,

19.09.2005
Le Directeur Territorial de l’ONF,

Régis MICHON

Signature et cachet / Unterschrift und Stempel


Lieu / Ort

Date / Datum




ANNEXE 3

CALENDRIER

REALISATIONS

fichier Annexe 3 Calendrier

ANNEXE 4

BUDGET

cf fichier Annexe 4 Budget.xls 

ANNEXE 5

FRAIS DE PERSONNEL

ONF - 1

1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Intitulé du poste

Stellenbezeichnung

Encadrement supérieur – Directeur de projet

Gesamtleitung des Projektes

3
Définition du poste (tâches réalisées dans le cadre du projet)

Stellenbeschreibung (wahrgenommene Aufgaben im Rahmen des Projektes)

Direction générale du projet ; validation des choix stratégiques et méthodologiques ; certification des réalisations et comptes ; représentation publique.

Allgemeine Projektleitung ; laufende Validierung des Projektfortschritts, Lenkung des Einsatzes von Mitteln und Methoden ; Sicherstellung der Umsetzung der Projektrealisierung und des Rechnungswesens ; Öffentlichkeitsarbeit

4
Coûts

Kosten

4.1
Coût unitaire

Kostenbasis
425
€
par je
 FORMCASECOCHER 

Heure Stunde
 FORMCASECOCHER 

Jour Tag
 FORMCASECOCHER 

Mois  Monat

Référence

Bezug
grille de rémunération des fonctionnaires
Beamtenbesoldungstabelle bzw. BAT
 FORMCASECOCHER 



· SMIC horaire
 FORMCASECOCHER 



· autres  /  sonstige
 FORMCASECOCHER 


4.2
Montant total

Gesamtkosten
4 250
€
par an, soit

pro Jahr, entspricht
8 500
€
au total

insgesamt

5
Nature du poste

Art der Stelle

· fonctionnaire / Beamter
 FORMCASECOCHER 


· contractuel du secteur public / Angestellter des öffentlichen Dienstes
 FORMCASECOCHER 


· salarié du secteur privé / Angestellter im privaten Bereich
 FORMCASECOCHER 


· profession libérale / Freiberufler
 FORMCASECOCHER 


· emploi-jeune / vom Staat geförderte Stelle
 FORMCASECOCHER 


· bénévole / freiwillige und unentgeltliche Arbeit
 FORMCASECOCHER 


ONF – 1bis

Poste créé pour le projet  

Stelle geschaffen für das Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui  

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste maintenu grâce au projet (qui serait supprimé si le projet n'existait pas)

Stelle wegen des Projektes erhalten (ohne das Projekt würde die Stelle gestrichen)
 FORMCASECOCHER 

oui 

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste exclusivement consacré au projet

Stelle dient ausschließlich dem Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

En cas de poste qui n'est pas exclusivement consacré au projet :

Falls die Stelle nicht ausschließlich dem Projekt dient:




Indiquer le nombre total d'heures consacré au projet
et le pourcentage correspondant du temps de travail
Geben Sie bitte die Gesamtanzahl der dem Projekt gewidmeten Stunden
und den entsprechenden Anteil an der Gesamtarbeitszeit an:







Nombre total d'heures

Stundenzahl insgesamt
160

Pourcentage du temps de travail

Anteil an der Gesamtarbeitszeit
5
%





Durant le temps consacré au projet, la personne est-elle remplacée dans son activité normale habituelle ?

Wird die Person während ihrer dem Projekt gewidmeten Arbeitszeit in ihrer normalen berufliche Tätigkeit ersetzt?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien l'activité générale a-t-elle été réorganisée de façon à dégager le temps nécessaire au projet ?

Oder wurde die allgemeine / ursprüngliche Tätigkeit dergestalt umorganisiert, dass die notwendige Zeit für das Projekt frei wurde?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien n'était-elle plus pertinente et a-t-elle été supprimée ?

Oder wurde die ursprüngliche Tätigkeit nicht fortgeführt und gestrichen?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein





Lorsqu'il s'agit d'un poste de fonctionnaire ou d'agent public, préciser en quoi son activité dans le cadre du projet va au-delà des obligations statutaires de son organisme :

Wenn es sich um die Stelle eines Beamten oder eines öffentlichen Bedienstetes handelt, legen bitte Sie dar, inwieweit seine Tätigkeit im Rahmen des Projekts über die satzungsgemäßen Aufgaben der Einrichtung hinausgeht, für die er tätig ist:

Ce projet de recherche et d’innovation transfrontalier s’inscrit dans le cadre d’une mission d’intérêt général telle que définie au chapitre III du Contrat Etat-ONF (2001 – 2006).L’activité menée dans le cadre de ce projet par les personnes spécialement mobilisées pour cela sort du champ d’application du Régime Forestier et de ce fait va au delà des obligations statutaires de ces personnels de l’ONF.

Dieses grenzübergehende Forschungs und Neuereungsprojekt  wird im Rahmen einer Aufgabe von öffentlichem Interesse umgesetzt, wie es im Kapitel III des Vertrages Staat-ONF festgeschrieben ist.Die Tätigkeit, die im Rahmen dieses Projektes von jenen speziell dafür herangezogenen Personen aufgenommen wird,  geht über den Aufgabenbereich der Forstverwaltung hinaus und damit über die satzungsmäßigen Verpflichtungen des Personals der ONF.

Autres précisions utiles :

Sonstige zweckmäßige Angaben:



ONF – 2
1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Intitulé du poste

Stellenbezeichnung

Ingénieur – Chef de projet et expert

Projektleitung und Gutachtung

3
Définition du poste (tâches réalisées dans le cadre du projet)

Stellenbeschreibung (wahrgenommene Aufgaben im Rahmen des Projektes)

Coordinateur du projet ; lien avec les partenaires notamment allemands ; mise en place de l’organisation ; proposition des choix méthodologiques ; synthèse et analyse des résultats ; expertise, études et publications ; diffusion des résultats

Projektkoordination ; Austausch mit den Partnern, vor allem der deutschen Seite ; Organisation ; Vorschläge der Methodenwahl ; Synthese und Analyse der Ergebnisse ; Gutachten, Forschung und Publikationen; Veröffentlichung der Ergebnisse

4
Coûts

Kosten

4.1
Coût unitaire

Kostenbasis
291
€
par je
 FORMCASECOCHER 

Heure Stunde
 FORMCASECOCHER 

Jour Tag
 FORMCASECOCHER 

Mois  Monat

Référence

Bezug
grille de rémunération des fonctionnaires
Beamtenbesoldungstabelle bzw. BAT
 FORMCASECOCHER 



· SMIC horaire
 FORMCASECOCHER 



· autres  /  sonstige
 FORMCASECOCHER 


4.2
Montant total

Gesamtkosten
35 793
€
par an, soit

pro Jahr, entspricht
71 586
€
au total

insgesamt

5
Nature du poste

Art der Stelle

· fonctionnaire / Beamter
 FORMCASECOCHER 


· contractuel du secteur public / Angestellter des öffentlichen Dienstes
 FORMCASECOCHER 


· salarié du secteur privé / Angestellter im privaten Bereich
 FORMCASECOCHER 


· profession libérale / Freiberufler
 FORMCASECOCHER 


· emploi-jeune / vom Staat geförderte Stelle
 FORMCASECOCHER 


· bénévole / freiwillige und unentgeltliche Arbeit
 FORMCASECOCHER 


ONF – 2bis
Poste créé pour le projet  

Stelle geschaffen für das Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui  

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste maintenu grâce au projet (qui serait supprimé si le projet n'existait pas)

Stelle wegen des Projektes erhalten (ohne das Projekt würde die Stelle gestrichen)
 FORMCASECOCHER 

oui 

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste exclusivement consacré au projet

Stelle dient ausschließlich dem Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

En cas de poste qui n'est pas exclusivement consacré au projet :

Falls die Stelle nicht ausschließlich dem Projekt dient:


Indiquer le nombre total d'heures consacré au projet
et le pourcentage correspondant du temps de travail
Geben Sie bitte die Gesamtanzahl der dem Projekt gewidmeten Stunden
und den entsprechenden Anteil an der Gesamtarbeitszeit an:







Nombre total d'heures

Stundenzahl insgesamt
1968

Pourcentage du temps de travail

Anteil an der Gesamtarbeitszeit
30
%





Durant le temps consacré au projet, la personne est-elle remplacée dans son activité normale habituelle ?

Wird die Person während ihrer dem Projekt gewidmeten Arbeitszeit in ihrer normalen berufliche Tätigkeit ersetzt?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien l'activité générale a-t-elle été réorganisée de façon à dégager le temps nécessaire au projet ?

Oder wurde die allgemeine / ursprüngliche Tätigkeit dergestalt umorganisiert, dass die notwendige Zeit für das Projekt frei wurde?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien n'était-elle plus pertinente et a-t-elle été supprimée ?

Oder wurde die ursprüngliche Tätigkeit nicht fortgeführt und gestrichen?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein





Lorsqu'il s'agit d'un poste de fonctionnaire ou d'agent public, préciser en quoi son activité dans le cadre du projet va au-delà des obligations statutaires de son organisme :

Wenn es sich um die Stelle eines Beamten oder eines öffentlichen Bedienstetes handelt, legen bitte Sie dar, inwieweit seine Tätigkeit im Rahmen des Projekts über die satzungsgemäßen Aufgaben der Einrichtung hinausgeht, für die er tätig ist:

Ce projet de recherche et d’innovation transfrontalier s’inscrit dans le cadre d’une mission d’intérêt général telle que définie au chapitre III du Contrat Etat-ONF (2001 – 2006).L’activité menée dans le cadre de ce projet par les personnes spécialement mobilisées pour cela sort du champ d’application du Régime Forestier et de ce fait va au delà des obligations statutaires de ces personnels de l’ONF.

Dieses grenzübergehende Forschungs und Neuereungsprojekt  wird im Rahmen einer Aufgabe von öffentlichem Interesse umgesetzt, wie es im Kapitel III des Vertrages Staat-ONF festgeschrieben ist.Die Tätigkeit, die im Rahmen dieses Projektes von jenen speziell dafür herangezogenen Personen aufgenommen wird,  geht über den Aufgabenbereich der Forstverwaltung hinaus und damit über die satzungsmäßigen Verpflichtungen des Personals der ONF.


Autres précisions utiles :

Sonstige zweckmäßige Angaben:

Trois ingénieurs seront mobilisés pour former le groupe d’experts français

Drei Ingenieure werden eingesetz werden um die französische Expertgruppe zu bilden



ONF – 3
1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Intitulé du poste

Stellenbezeichnung

Technicien

Techniker

3
Définition du poste (tâches réalisées dans le cadre du projet)

Stellenbeschreibung (wahrgenommene Aufgaben im Rahmen des Projektes)

Assistant ingénieur et gestion administrative du projet

Ingenieurassistent und Verwaltung des Projektes



4
Coûts

Kosten

4.1
Coût unitaire

Kostenbasis
225
€
par je
 FORMCASECOCHER 

Heure Stunde
 FORMCASECOCHER 

Jour Tag
 FORMCASECOCHER 

Mois  Monat

Référence

Bezug
grille de rémunération des fonctionnaires
Beamtenbesoldungstabelle bzw. BAT
 FORMCASECOCHER 



· SMIC horaire
 FORMCASECOCHER 



· autres  /  sonstige
 FORMCASECOCHER 


4.2
Montant total

Gesamtkosten
5 850
€
par an, soit

pro Jahr, entspricht
11 700
€
au total

insgesamt

5
Nature du poste

Art der Stelle

· fonctionnaire / Beamter
 FORMCASECOCHER 


· contractuel du secteur public / Angestellter des öffentlichen Dienstes
 FORMCASECOCHER 


· salarié du secteur privé / Angestellter im privaten Bereich
 FORMCASECOCHER 


· profession libérale / Freiberufler
 FORMCASECOCHER 


· emploi-jeune / vom Staat geförderte Stelle
 FORMCASECOCHER 


· bénévole / freiwillige und unentgeltliche Arbeit
 FORMCASECOCHER 


ONF – 3bis
Poste créé pour le projet  

Stelle geschaffen für das Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui  

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste maintenu grâce au projet (qui serait supprimé si le projet n'existait pas)

Stelle wegen des Projektes erhalten (ohne das Projekt würde die Stelle gestrichen)
 FORMCASECOCHER 

oui 

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste exclusivement consacré au projet

Stelle dient ausschließlich dem Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

En cas de poste qui n'est pas exclusivement consacré au projet :

Falls die Stelle nicht ausschließlich dem Projekt dient:




Indiquer le nombre total d'heures consacré au projet
et le pourcentage correspondant du temps de travail
Geben Sie bitte die Gesamtanzahl der dem Projekt gewidmeten Stunden
und den entsprechenden Anteil an der Gesamtarbeitszeit an:







Nombre total d'heures

Stundenzahl insgesamt
416

Pourcentage du temps de travail

Anteil an der Gesamtarbeitszeit
10
%





Durant le temps consacré au projet, la personne est-elle remplacée dans son activité normale habituelle ?

Wird die Person während ihrer dem Projekt gewidmeten Arbeitszeit in ihrer normalen berufliche Tätigkeit ersetzt?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien l'activité générale a-t-elle été réorganisée de façon à dégager le temps nécessaire au projet ?

Oder wurde die allgemeine / ursprüngliche Tätigkeit dergestalt umorganisiert, dass die notwendige Zeit für das Projekt frei wurde?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien n'était-elle plus pertinente et a-t-elle été supprimée ?

Oder wurde die ursprüngliche Tätigkeit nicht fortgeführt und gestrichen?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein





Lorsqu'il s'agit d'un poste de fonctionnaire ou d'agent public, préciser en quoi son activité dans le cadre du projet va au-delà des obligations statutaires de son organisme :

Wenn es sich um die Stelle eines Beamten oder eines öffentlichen Bedienstetes handelt, legen bitte Sie dar, inwieweit seine Tätigkeit im Rahmen des Projekts über die satzungsgemäßen Aufgaben der Einrichtung hinausgeht, für die er tätig ist:

Ce projet de recherche et d’innovation transfrontalier s’inscrit dans le cadre d’une mission d’intérêt général telle que définie au chapitre III du Contrat Etat-ONF (2001 – 2006).L’activité menée dans le cadre de ce projet par les personnes spécialement mobilisées pour cela sort du champ d’application du Régime Forestier et de ce fait va au delà des obligations statutaires de ces personnels de l’ONF.

Dieses grenzübergehende Forschungs und Neuereungsprojekt  wird im Rahmen einer Aufgabe von öffentlichem Interesse umgesetzt, wie es im Kapitel III des Vertrages Staat-ONF festgeschrieben ist.Die Tätigkeit, die im Rahmen dieses Projektes von jenen speziell dafür herangezogenen Personen aufgenommen wird,  geht über den Aufgabenbereich der Forstverwaltung hinaus und damit über die satzungsmäßigen Verpflichtungen des Personals der ONF.


Autres précisions utiles :

Sonstige zweckmäßige Angaben:



ONF – 4
1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Intitulé du poste

Stellenbezeichnung

Agent technique

Revierleiter

3
Définition du poste (tâches réalisées dans le cadre du projet)

Stellenbeschreibung (wahrgenommene Aufgaben im Rahmen des Projektes)

Levés de terrain, description des régénérations naturelles et successions avec les outils conçus dans le cadre du projet.

Geländeaufnahme, Beschreibung der Naturvejüngungen un Sukzessionen mit den im Projekterabeiteteinstrumente


4
Coûts

Kosten

4.1
Coût unitaire

Kostenbasis
195
€
par je
 FORMCASECOCHER 

Heure Stunde
 FORMCASECOCHER 

Jour Tag
 FORMCASECOCHER 

Mois  Monat

Référence

Bezug
grille de rémunération des fonctionnaires
Beamtenbesoldungstabelle bzw. BAT
 FORMCASECOCHER 



· SMIC horaire
 FORMCASECOCHER 



· autres  /  sonstige
 FORMCASECOCHER 


4.2
Montant total

Gesamtkosten
28 325
€
par an, soit

pro Jahr, entspricht
56 650
€
au total

insgesamt

5
Nature du poste

Art der Stelle

· fonctionnaire / Beamter
 FORMCASECOCHER 


· contractuel du secteur public / Angestellter des öffentlichen Dienstes
 FORMCASECOCHER 


· salarié du secteur privé / Angestellter im privaten Bereich
 FORMCASECOCHER 


· profession libérale / Freiberufler
 FORMCASECOCHER 


· emploi-jeune / vom Staat geförderte Stelle
 FORMCASECOCHER 


· bénévole / freiwillige und unentgeltliche Arbeit
 FORMCASECOCHER 


ONF – 4bis
Poste créé pour le projet  

Stelle geschaffen für das Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui  

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste maintenu grâce au projet (qui serait supprimé si le projet n'existait pas)

Stelle wegen des Projektes erhalten (ohne das Projekt würde die Stelle gestrichen)
 FORMCASECOCHER 

oui 

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste exclusivement consacré au projet

Stelle dient ausschließlich dem Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

En cas de poste qui n'est pas exclusivement consacré au projet :

Falls die Stelle nicht ausschließlich dem Projekt dient:


Indiquer le nombre total d'heures consacré au projet
et le pourcentage correspondant du temps de travail
Geben Sie bitte die Gesamtanzahl der dem Projekt gewidmeten Stunden
und den entsprechenden Anteil an der Gesamtarbeitszeit an:







Nombre total d'heures

Stundenzahl insgesamt
2 320

Pourcentage du temps de travail

Anteil an der Gesamtarbeitszeit
7
%





Durant le temps consacré au projet, la personne est-elle remplacée dans son activité normale habituelle ?

Wird die Person während ihrer dem Projekt gewidmeten Arbeitszeit in ihrer normalen berufliche Tätigkeit ersetzt?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien l'activité générale a-t-elle été réorganisée de façon à dégager le temps nécessaire au projet ?

Oder wurde die allgemeine / ursprüngliche Tätigkeit dergestalt umorganisiert, dass die notwendige Zeit für das Projekt frei wurde?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien n'était-elle plus pertinente et a-t-elle été supprimée ?

Oder wurde die ursprüngliche Tätigkeit nicht fortgeführt und gestrichen?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein





Lorsqu'il s'agit d'un poste de fonctionnaire ou d'agent public, préciser en quoi son activité dans le cadre du projet va au-delà des obligations statutaires de son organisme :

Wenn es sich um die Stelle eines Beamten oder eines öffentlichen Bedienstetes handelt, legen bitte Sie dar, inwieweit seine Tätigkeit im Rahmen des Projekts über die satzungsgemäßen Aufgaben der Einrichtung hinausgeht, für die er tätig ist:

Ce projet de recherche et d’innovation transfrontalier s’inscrit dans le cadre d’une mission d’intérêt général telle que définie au chapitre III du Contrat Etat-ONF (2001 – 2006).L’activité menée dans le cadre de ce projet par les personnes spécialement mobilisées pour cela sort du champ d’application du Régime Forestier et de ce fait va au delà des obligations statutaires de ces personnels de l’ONF.

Dieses grenzübergehende Forschungs und Neuereungsprojekt  wird im Rahmen einer Aufgabe von öffentlichem Interesse umgesetzt, wie es im Kapitel III des Vertrages Staat-ONF festgeschrieben ist.Die Tätigkeit, die im Rahmen dieses Projektes von jenen speziell dafür herangezogenen Personen aufgenommen wird,  geht über den Aufgabenbereich der Forstverwaltung hinaus und damit über die satzungsmäßigen Verpflichtungen des Personals der ONF.


Autres précisions utiles :

Sonstige zweckmäßige Angaben:

Une vingtaine d’agents forestiers responsables de triage seront mobilisés pour décrire les parcelles dont ils ont la responsabilité par ailleurs.

Etwa zwanzig Revierleiter werden eingesetz werden um die Abteilungen über die sie sonstig verantwortlich sind zu beschreiben.



ZFN – 1

1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Intitulé du poste

Stellenbezeichnung

Höherer Dienst 

Encadrement supérieur –


3
Définition du poste (tâches réalisées dans le cadre du projet)

Stellenbeschreibung (wahrgenommene Aufgaben im Rahmen des Projektes)

Allgemeine Projektleitung ; laufende Validierung des Projektfortschritts, Lenkung des Einsatzes von Mitteln und Methoden ; Sicherstellung der Umsetzung der Projektrealisierung und des Rechnungswesens ; Öffentlichkeitsarbeit
Direction générale du projet ; validation des choix stratégiques et méthodologiques ; certification des réalisations et comptes ; représentation publique.

4
Coûts

Kosten

4.1
Coût unitaire

Kostenbasis
364
€
par je
 FORMCASECOCHER 

Heure Stunde
 FORMCASECOCHER 

Jour Tag
 FORMCASECOCHER 

Mois  Monat

Référence

Bezug
grille de rémunération des fonctionnaires
Beamtenbesoldungstabelle bzw. BAT
 FORMCASECOCHER 



· SMIC horaire
 FORMCASECOCHER 



· autres  /  sonstige
 FORMCASECOCHER 


4.2
Montant total

Gesamtkosten
3 640
€
par an, soit

pro Jahr, entspricht
7 280
€
au total

insgesamt

5
Nature du poste

Art der Stelle

· fonctionnaire / Beamter
 FORMCASECOCHER 


· contractuel du secteur public / Angestellter des öffentlichen Dienstes
 FORMCASECOCHER 


· salarié du secteur privé / Angestellter im privaten Bereich
 FORMCASECOCHER 


· profession libérale / Freiberufler
 FORMCASECOCHER 


· emploi-jeune / vom Staat geförderte Stelle
 FORMCASECOCHER 


· bénévole / freiwillige und unentgeltliche Arbeit
 FORMCASECOCHER 


ZFN – 1bis
Poste créé pour le projet  

Stelle geschaffen für das Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui  

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste maintenu grâce au projet (qui serait supprimé si le projet n'existait pas)

Stelle wegen des Projektes erhalten (ohne das Projekt würde die Stelle gestrichen)
 FORMCASECOCHER 

oui 

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste exclusivement consacré au projet

Stelle dient ausschließlich dem Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

En cas de poste qui n'est pas exclusivement consacré au projet :

Falls die Stelle nicht ausschließlich dem Projekt dient:




Indiquer le nombre total d'heures consacré au projet
et le pourcentage correspondant du temps de travail
Geben Sie bitte die Gesamtanzahl der dem Projekt gewidmeten Stunden
und den entsprechenden Anteil an der Gesamtarbeitszeit an:







Nombre total d'heures

Stundenzahl insgesamt
160

Pourcentage du temps de travail

Anteil an der Gesamtarbeitszeit
5
%





Durant le temps consacré au projet, la personne est-elle remplacée dans son activité normale habituelle ?

Wird die Person während ihrer dem Projekt gewidmeten Arbeitszeit in ihrer normalen berufliche Tätigkeit ersetzt?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien l'activité générale a-t-elle été réorganisée de façon à dégager le temps nécessaire au projet ?

Oder wurde die allgemeine / ursprüngliche Tätigkeit dergestalt umorganisiert, dass die notwendige Zeit für das Projekt frei wurde?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien n'était-elle plus pertinente et a-t-elle été supprimée ?

Oder wurde die ursprüngliche Tätigkeit nicht fortgeführt und gestrichen?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein





Lorsqu'il s'agit d'un poste de fonctionnaire ou d'agent public, préciser en quoi son activité dans le cadre du projet va au-delà des obligations statutaires de son organisme :

Wenn es sich um die Stelle eines Beamten oder eines öffentlichen Bedienstetes handelt, legen bitte Sie dar, inwieweit seine Tätigkeit im Rahmen des Projekts über die satzungsgemäßen Aufgaben der Einrichtung hinausgeht, für die er tätig ist:

Dieses grenzübergehende Forschungs und Neuereungsprojekt  wird im Rahmen einer Aufgabe von öffentlichem Interesse umgesetzt. Die Tätigkeit, die im Rahmen dieses Projektes von jenen speziell dafür herangezogenen Personen aufgenommen wird,  geht über den Aufgabenbereich der Forstverwaltung hinaus und damit über die satzungsmäßigen Verpflichtungen des Personals der Forstverwaltung.

Ce projet de recherche et d’innovation transfrontalier s’inscrit dans le cadre d’une mission d’intérêt général. L’activité menée dans le cadre de ce projet par les personnes spécialement mobilisées pour cela sort du champ d’application du Régime Forestier et de ce fait va au delà des obligations statutaires de ces personnels de l’Administration forestière.



Autres précisions utiles :

Sonstige zweckmäßige Angaben:



ZFN – 2

1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Intitulé du poste

Stellenbezeichnung

Ingenieur 

Ingénieur 

3
Définition du poste (tâches réalisées dans le cadre du projet)

Stellenbeschreibung (wahrgenommene Aufgaben im Rahmen des Projektes)

Projektkoordination ; Austausch mit den Partnern, vor allem der deutschen Seite ; Organisation ; Vorschläge der Methodenwahl ; Synthese und Analyse der Ergebnisse ; Gutachten, Forschung und Publikationen; Veröffentlichung der Ergebnisse
Coordinateur du projet ; lien avec les partenaires notamment allemands ; mise en place de l’organisation ; proposition des choix méthodologiques ; synthèse et analyse des résultats ; expertise, études et publications ; diffusion des résultats

4
Coûts

Kosten

4.1
Coût unitaire

Kostenbasis
364
€
par je
 FORMCASECOCHER 

Heure Stunde
 FORMCASECOCHER 

Jour Tag
 FORMCASECOCHER 

Mois  Monat

Référence

Bezug
grille de rémunération des fonctionnaires
Beamtenbesoldungstabelle bzw. BAT
 FORMCASECOCHER 



· SMIC horaire
 FORMCASECOCHER 



· autres  /  sonstige
 FORMCASECOCHER 


4.2
Montant total

Gesamtkosten
24 570
€
par an, soit

pro Jahr, entspricht
49 140
€
au total

insgesamt

5
Nature du poste

Art der Stelle

· fonctionnaire / Beamter
 FORMCASECOCHER 


· contractuel du secteur public / Angestellter des öffentlichen Dienstes
 FORMCASECOCHER 


· salarié du secteur privé / Angestellter im privaten Bereich
 FORMCASECOCHER 


· profession libérale / Freiberufler
 FORMCASECOCHER 


· emploi-jeune / vom Staat geförderte Stelle
 FORMCASECOCHER 


· bénévole / freiwillige und unentgeltliche Arbeit
 FORMCASECOCHER 


ZFN – 2bis

Poste créé pour le projet  

Stelle geschaffen für das Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui  

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste maintenu grâce au projet (qui serait supprimé si le projet n'existait pas)

Stelle wegen des Projektes erhalten (ohne das Projekt würde die Stelle gestrichen)
 FORMCASECOCHER 

oui 

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste exclusivement consacré au projet

Stelle dient ausschließlich dem Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

En cas de poste qui n'est pas exclusivement consacré au projet :

Falls die Stelle nicht ausschließlich dem Projekt dient:




Indiquer le nombre total d'heures consacré au projet
et le pourcentage correspondant du temps de travail
Geben Sie bitte die Gesamtanzahl der dem Projekt gewidmeten Stunden
und den entsprechenden Anteil an der Gesamtarbeitszeit an:







Nombre total d'heures

Stundenzahl insgesamt
1080

Pourcentage du temps de travail

Anteil an der Gesamtarbeitszeit
30
%





Durant le temps consacré au projet, la personne est-elle remplacée dans son activité normale habituelle ?

Wird die Person während ihrer dem Projekt gewidmeten Arbeitszeit in ihrer normalen berufliche Tätigkeit ersetzt?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien l'activité générale a-t-elle été réorganisée de façon à dégager le temps nécessaire au projet ?

Oder wurde die allgemeine / ursprüngliche Tätigkeit dergestalt umorganisiert, dass die notwendige Zeit für das Projekt frei wurde?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien n'était-elle plus pertinente et a-t-elle été supprimée ?

Oder wurde die ursprüngliche Tätigkeit nicht fortgeführt und gestrichen?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein





Lorsqu'il s'agit d'un poste de fonctionnaire ou d'agent public, préciser en quoi son activité dans le cadre du projet va au-delà des obligations statutaires de son organisme :

Wenn es sich um die Stelle eines Beamten oder eines öffentlichen Bedienstetes handelt, legen bitte Sie dar, inwieweit seine Tätigkeit im Rahmen des Projekts über die satzungsgemäßen Aufgaben der Einrichtung hinausgeht, für die er tätig ist:

Dieses grenzübergehende Forschungs und Neuereungsprojekt  wird im Rahmen einer Aufgabe von öffentlichem Interesse umgesetzt. Die Tätigkeit, die im Rahmen dieses Projektes von jenen speziell dafür herangezogenen Personen aufgenommen wird,  geht über den Aufgabenbereich der Forstverwaltung hinaus und damit über die satzungsmäßigen Verpflichtungen des Personals der Forstverwaltung.

Ce projet de recherche et d’innovation transfrontalier s’inscrit dans le cadre d’une mission d’intérêt général. L’activité menée dans le cadre de ce projet par les personnes spécialement mobilisées pour cela sort du champ d’application du Régime Forestier et de ce fait va au delà des obligations statutaires de ces personnels de l’Administration forestière.


Autres précisions utiles :

Sonstige zweckmäßige Angaben:

Zwei Ingenieure werden eingesetz werden um die deutsche Expertgruppe zu bilden 
Deux ingénieurs seront mobilisés pour former le groupe d’experts allemand.



ZFN – 3

1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Intitulé du poste

Stellenbezeichnung

Fachmann 

Technicien 

3
Définition du poste (tâches réalisées dans le cadre du projet)

Stellenbeschreibung (wahrgenommene Aufgaben im Rahmen des Projektes)

Ingenieurassistent und Verwaltung des Projektes
Assistant ingénieur et gestion administrative du projet



4
Coûts

Kosten

4.1
Coût unitaire

Kostenbasis
288
€
par je
 FORMCASECOCHER 

Heure Stunde
 FORMCASECOCHER 

Jour Tag
 FORMCASECOCHER 

Mois  Monat

Référence

Bezug
grille de rémunération des fonctionnaires
Beamtenbesoldungstabelle bzw. BAT
 FORMCASECOCHER 



· SMIC horaire
 FORMCASECOCHER 



· autres  /  sonstige
 FORMCASECOCHER 


4.2
Montant total

Gesamtkosten
4 320
€
par an, soit

pro Jahr, entspricht
8 640
€
au total

insgesamt

5
Nature du poste

Art der Stelle

· fonctionnaire / Beamter
 FORMCASECOCHER 


· contractuel du secteur public / Angestellter des öffentlichen Dienstes
 FORMCASECOCHER 


· salarié du secteur privé / Angestellter im privaten Bereich
 FORMCASECOCHER 


· profession libérale / Freiberufler
 FORMCASECOCHER 


· emploi-jeune / vom Staat geförderte Stelle
 FORMCASECOCHER 


· bénévole / freiwillige und unentgeltliche Arbeit
 FORMCASECOCHER 


ZFN – 3bis

Poste créé pour le projet  

Stelle geschaffen für das Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui  

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste maintenu grâce au projet (qui serait supprimé si le projet n'existait pas)

Stelle wegen des Projektes erhalten (ohne das Projekt würde die Stelle gestrichen)
 FORMCASECOCHER 

oui 

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste exclusivement consacré au projet

Stelle dient ausschließlich dem Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

En cas de poste qui n'est pas exclusivement consacré au projet :

Falls die Stelle nicht ausschließlich dem Projekt dient:




Indiquer le nombre total d'heures consacré au projet
et le pourcentage correspondant du temps de travail
Geben Sie bitte die Gesamtanzahl der dem Projekt gewidmeten Stunden
und den entsprechenden Anteil an der Gesamtarbeitszeit an:







Nombre total d'heures

Stundenzahl insgesamt
240

Pourcentage du temps de travail

Anteil an der Gesamtarbeitszeit
10
%





Durant le temps consacré au projet, la personne est-elle remplacée dans son activité normale habituelle ?

Wird die Person während ihrer dem Projekt gewidmeten Arbeitszeit in ihrer normalen berufliche Tätigkeit ersetzt?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien l'activité générale a-t-elle été réorganisée de façon à dégager le temps nécessaire au projet ?

Oder wurde die allgemeine / ursprüngliche Tätigkeit dergestalt umorganisiert, dass die notwendige Zeit für das Projekt frei wurde?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien n'était-elle plus pertinente et a-t-elle été supprimée ?

Oder wurde die ursprüngliche Tätigkeit nicht fortgeführt und gestrichen?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein





Lorsqu'il s'agit d'un poste de fonctionnaire ou d'agent public, préciser en quoi son activité dans le cadre du projet va au-delà des obligations statutaires de son organisme :

Wenn es sich um die Stelle eines Beamten oder eines öffentlichen Bedienstetes handelt, legen bitte Sie dar, inwieweit seine Tätigkeit im Rahmen des Projekts über die satzungsgemäßen Aufgaben der Einrichtung hinausgeht, für die er tätig ist:

Dieses grenzübergehende Forschungs und Neuereungsprojekt  wird im Rahmen einer Aufgabe von öffentlichem Interesse umgesetzt. Die Tätigkeit, die im Rahmen dieses Projektes von jenen speziell dafür herangezogenen Personen aufgenommen wird,  geht über den Aufgabenbereich der Forstverwaltung hinaus und damit über die satzungsmäßigen Verpflichtungen des Personals der Forstverwaltung.

Ce projet de recherche et d’innovation transfrontalier s’inscrit dans le cadre d’une mission d’intérêt général. L’activité menée dans le cadre de ce projet par les personnes spécialement mobilisées pour cela sort du champ d’application du Régime Forestier et de ce fait va au delà des obligations statutaires de ces personnels de l’Administration forestière.



Autres précisions utiles :

Sonstige zweckmäßige Angaben:



ZFN – 4

1
Nom du Projet

Projekttitel

Français
Le suivi des régénérations forestières naturelles issues de la tempête Lothar de 1999

Deutsch
Die weitere Behandlung der Naturverjüngungen auf den Schadflächen des Orkans Lothar 1999

2
Intitulé du poste

Stellenbezeichnung

Revierleiter

Agent technique 

3
Définition du poste (tâches réalisées dans le cadre du projet)

Stellenbeschreibung (wahrgenommene Aufgaben im Rahmen des Projektes)

Geländeaufnahme, Beschreibung der Naturvejüngungen un Sukzessionen mit den im Projekterabeiteteinstrumente

Levés de terrain, description des régénérations naturelles et successions avec les outils conçus dans le cadre du projet.



4
Coûts

Kosten

4.1
Coût unitaire

Kostenbasis
288
€
par je
 FORMCASECOCHER 

Heure Stunde
 FORMCASECOCHER 

Jour Tag
 FORMCASECOCHER 

Mois  Monat

Référence

Bezug
grille de rémunération des fonctionnaires
Beamtenbesoldungstabelle bzw. BAT
 FORMCASECOCHER 



· SMIC horaire
 FORMCASECOCHER 



· autres  /  sonstige
 FORMCASECOCHER 


4.2
Montant total

Gesamtkosten
8 352
€
par an, soit

pro Jahr, entspricht
16 704
€
au total

insgesamt

5
Nature du poste

Art der Stelle

· fonctionnaire / Beamter
 FORMCASECOCHER 


· contractuel du secteur public / Angestellter des öffentlichen Dienstes
 FORMCASECOCHER 


· salarié du secteur privé / Angestellter im privaten Bereich
 FORMCASECOCHER 


· profession libérale / Freiberufler
 FORMCASECOCHER 


· emploi-jeune / vom Staat geförderte Stelle
 FORMCASECOCHER 


· bénévole / freiwillige und unentgeltliche Arbeit
 FORMCASECOCHER 


ZFN – 4bis

Poste créé pour le projet  

Stelle geschaffen für das Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui  

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste maintenu grâce au projet (qui serait supprimé si le projet n'existait pas)

Stelle wegen des Projektes erhalten (ohne das Projekt würde die Stelle gestrichen)
 FORMCASECOCHER 

oui 

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

Poste exclusivement consacré au projet

Stelle dient ausschließlich dem Projekt
 FORMCASECOCHER 

oui

ja
 FORMCASECOCHER 

non

nein

En cas de poste qui n'est pas exclusivement consacré au projet :

Falls die Stelle nicht ausschließlich dem Projekt dient:




Indiquer le nombre total d'heures consacré au projet
et le pourcentage correspondant du temps de travail
Geben Sie bitte die Gesamtanzahl der dem Projekt gewidmeten Stunden
und den entsprechenden Anteil an der Gesamtarbeitszeit an:







Nombre total d'heures

Stundenzahl insgesamt
464

Pourcentage du temps de travail

Anteil an der Gesamtarbeitszeit
5
%





Durant le temps consacré au projet, la personne est-elle remplacée dans son activité normale habituelle ?

Wird die Person während ihrer dem Projekt gewidmeten Arbeitszeit in ihrer normalen berufliche Tätigkeit ersetzt?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien l'activité générale a-t-elle été réorganisée de façon à dégager le temps nécessaire au projet ?

Oder wurde die allgemeine / ursprüngliche Tätigkeit dergestalt umorganisiert, dass die notwendige Zeit für das Projekt frei wurde?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein







Ou bien n'était-elle plus pertinente et a-t-elle été supprimée ?

Oder wurde die ursprüngliche Tätigkeit nicht fortgeführt und gestrichen?
 FORMCASECOCHER 

oui

ja




 FORMCASECOCHER 

non

nein





Lorsqu'il s'agit d'un poste de fonctionnaire ou d'agent public, préciser en quoi son activité dans le cadre du projet va au-delà des obligations statutaires de son organisme :

Wenn es sich um die Stelle eines Beamten oder eines öffentlichen Bedienstetes handelt, legen bitte Sie dar, inwieweit seine Tätigkeit im Rahmen des Projekts über die satzungsgemäßen Aufgaben der Einrichtung hinausgeht, für die er tätig ist:

Dieses grenzübergehende Forschungs und Neuereungsprojekt  wird im Rahmen einer Aufgabe von öffentlichem Interesse umgesetzt. Die Tätigkeit, die im Rahmen dieses Projektes von jenen speziell dafür herangezogenen Personen aufgenommen wird,  geht über den Aufgabenbereich der Forstverwaltung hinaus und damit über die satzungsmäßigen Verpflichtungen des Personals der Forstverwaltung.

Ce projet de recherche et d’innovation transfrontalier s’inscrit dans le cadre d’une mission d’intérêt général. L’activité menée dans le cadre de ce projet par les personnes spécialement mobilisées pour cela sort du champ d’application du Régime Forestier et de ce fait va au delà des obligations statutaires de ces personnels de l’Administration forestière.



Autres précisions utiles :

Sonstige zweckmäßige Angaben:

Etwa zehn Revierleiter werden eingesetz werden um die Abteilungen über die sie sonstig verantwortlich sind zu beschreiben
Une dizaine d’agents forestiers responsables de triage seront mobilisés pour décrire les parcelles dont ils ont la responsabilité par ailleurs.

ANNEXE 6
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